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रामवनगसनस्‌ . | 
| . वनवासादेशः. ' `| 
॥ स ददर्शालने रांम्ो४विषणणं पितरं शुभे | wired Ce: 
कैकेय्या sri दीने वा er ee. 
ख पितुश्चर पूवेमभिवाय hoe pe 
ततो चचन्दे चरणौ केय्य।१ सुसमाहितः EY [YAO 
UATE तु वचनं बाष्पपर्याकलक्षण: | APEU ४८६६ 
शशाक a iil ; 
तदपूर्वं नरपतेईषटरा रूप भयावहम्‌ | aah E 
रासोऽपि अयमापन्न; पदा FIBA quim ॥ ४ ॥ 
' इन्द्रियैरप्रहृटेसतं शोकसन्तापकशितम्‌ । . 
|. निःश्वसन्तं महाराज व्यथिताकुलचेतसम्‌ tx i .. 
“ ऊमिमालिचमच्षोस्पं Seven सागरम्‌ | ¢; 
उपप्घुतमिवादित्यसुक्ताचृतसति यथा se NES 3 
| अचिन्त्यकरप STIS Nagaan (0/779 7 - - 
बभूव सरब्धतरः समुद्र इच पर्वेणि ॥ ७॥ , | 
चिन्तयामास चठुरो रामः feiss रतः। ` 
“किखिद्द्यैव नपातिने मां प्रत्यभिनन्‍्द्ति ic ii. 
|. अन्यदा at पिता ege कुपितोऽपि प्रसीदति । ` ` 
pas See Sond Tan यबे Ue । 
E इव शोकात aqaafa| :.. 31 
d ur 


केकयीसभिवाचेव रामो वचनमत्रदरीत्‌ ॥ १०॥ 

‘alaaa नापराद्धमज्ञानाचेल मे पिता। ` | x 

| कुपितस्तन्‌ ममाचच्य त्वमेवैनं असादय ॥ ११॥ _ 

) PATA LG S atm fon Babhta eGangotri Gyan K 
| बिषण्णवद्चो दीनः सदा मां प्रतिआषते ॥ १२५॥ . | 
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"EN रामवनंगमनम्‌ । 


शारीरो मानसो घापि कश्चिदेनं न बाधते | oe 
`. सतापो वाभितापो वा डुलभ हि सदा सुखम्‌ ॥ १३॥ 
कश्चिन्‌ न किञ्चिद्‌ भरते कुमारें प्रियद्शने। 
oy SATA वा महासच्त मातृणां चा ममाश॒भम्‌ ॥ १४ ॥ 
olo अतो वबमदाराजमङ्चेन ar पि तुच SY 
pagia नेच्छेयं जीवितुं कुपित पे ॥ १५॥ 
यतो मूल नरः पश्येत्‌ प्रादुर्भावमिहात्मनः। 
'कथं तस्मिन्न aaa प्रत्यक्ष सति देवते ॥ २६ I 
` कच्चित्ते परुष किञ्चिदभिमानात्‌ पिता मम | 
` उक्को भवत्या रोषेण येनास्य लुलितं मनः ॥ १७॥ 
. पतदाचच्च मे देवि! तच्वेन परिपृच्छुतः | 
किनिमित्तमपूर्वोय विकारो मजुजाधिपे ॥ १८॥ ` 


Te 
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एवसुक्का तु ककेयी राघवेण मद्दात्मना | .. 
उवाचेदं ues शष्टमात्मदितं/ q M il 
— ON राजा कुपितो रास | व्यसन quet किन । 
किशन मनोगतं त्वस्य त्वदूभयान नाचुभाषत ॥ २० ॥ 
प्रियं त्वामप्रिय बतुं वाणी नास्य TA f 
तद्चश्यं त्वया कार्य यदनेन नाथुत मम ॥ 
एष मह्यं वरं, दर्वा पुरा मार्मामपूज्य छु 
ख पश्चात्‌ ACIS राजा यथाऽन्यः प्राकृत 
` अतिखुज्य ददानीति qi मम विशांतिः 
स निरर्थ गत-जले सतुं बन्धितुमिच्छुति ॥ २३ N 
` घर्ममूलमिरदं राम | विदित च खतामपि | | 
mii on न त्यूजद्राजा कुपितस्त्वस्कृते यथा ॥ २७॥ . - 
AAs राजा OH वां. यदि वाशुभम्‌ । 
रिष्यसि ततः सवेमाख्यास्यामि पुनस्त्वदम्‌ ॥ २५ ॥ 
jd यदि त्वभिहित राजा त्वयि तन्न विपत्यते। . ` 
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चनवासादेशः. ` : 8 


. उवाच व्यथितो रामस्तां देवीं zoe ॥ २७॥ 
क्तु मामीशं वचः | , ` 
we हि वचनाद्राजञः पतेयमपि पावके || २८॥ 7 ` 
भक्तयेयं विषं fed पतेयमपि aga) 
ied शुरुणा fas p bu च॥ २६ || ze 
ag बूहि वचने देवि | राज्ञो यदभिका तम्‌। o 
करिष्ये shi च रामो डिनमा d ३० कयी 
तमाजवसमायुक्षमत्ार्या सत्यवादिनम्‌ । ९/1 | 
उवाच रुम कक्रेयी बचने uerum ॥ ३१॥ * 
“पुरा देवासुरे युद्धे fiat ते मम राघव ! Eo, 
रक्षितिन वरो दत्तो सशल्येन मदारण ॥ ३२॥ 7 0 | 
“तच भे याचितो राजा भरतश्याभिषेचनम्‌ | : 
गमने द्णडकारणय तव Stara राघव !॥३३॥ | 
यदि सत्यप्रतिज्ञ त्वं पितरे कतुमिच्छसि। 


- रात्मानं च नरश्रेष्ठ | मम वाक्यमिदं sro ॥ ३४॥ ues 


सन्निदेश पितुस्तिष्ठ यथानेन ्रतिश्चतम्‌ । | 
pud प्रवेव्य नव वर्षारि पञ्च च ॥ ३५॥ ` . 

भरतश्चाभिषिच्येत RaRa TG le ; 
त्वदर्थं चिद्विते सज्ञा तेन र TAY राघव i ३६।ˆ ` | 
सप्त स्त च वर्षाणि द्णडकारण्यंमाधितः t Oe hee 
अभिषेकमिदं त्यक्ता जटाचीरघरों भव ॥३७॥ ` ` 
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~o प्रविव्यथे चापि महानुभावो . | 
| राजा च पुचव्यलनाभिवएः।। ४१॥ | 
वद्प्रियममित्रन्नो बचने सरणोपमस्‌ । ` | 
_ 3. क्षत्वा न विव्यथे.रामः कैकेयीं चेदमव्रबीत्‌ ॥ ४२ ॥ | 
एवमस्तु गमिष्यामि वनं वस्तुमद स्वितः। . 
जटाचीरधरो राज्ञः प्रतिशामलुपालयन, ll ४३॥ | 
z तु ज्ञातुमिच्छामि किमर्थ म्रां महीपतिः EM 
on, नाभिनन्दति दुधेर्षा यथापूर्व exu: ॥ ४७ t | 
~ ॐ मन्युने च त्वया कार्यो देखि ! घूमि anaa: | | 
` यास्यामि भव सुप्रीता aa चीरजटाघर; ॥ ४५॥. । 
~ हितेन gau पित्रा eue d च। | 
| नियुज्यमानो विस्तब्धः कि न कुर्यामह प्रियम्‌ ॥ ४९॥ | 
È अलीकं मानसं त्वेकं हदयं दहते सम | 
_ स्वयं THE मां राजा भरतल्याभिषेचनम्‌ ॥४७॥ । 
हं हि chat राज्यं च प्राणानिष्टान्‌ धतानि च । ` 
2-5 हृष्टो wp खयं दद्यां भरतायाप्रचोदितः ॥ ४८॥ 
< ९ कि पुनर्मचजेःद्रेण खयं पित्रा प्रचोदितः | 
maa च प्रियकामार्थं प्रतिज्ञामनुपालयन्‌॥ ४६ ॥ 
, तथाश्वालय sara किं न्विदं यन्महीपतिः 
त ee मन्द्मंश्चूणि gafa ५०॥ ` 


1 


———— T 


गच्छन्तु चेवानयितु दूताः शीघ्रजवैदेयेः : 
AL भरतं मातुलकुलादयेव चुपशासनात्‌ ॥ ४१ ॥ CN 
5 द्णडकारणयमेषोऽहं गच्छास्येव दि सत्वर:॥ ` 
+ अविचार्यं पितुर्वाक्यं समा वस्तु चतुदंश ॥ १२ ॥ 
सा हृष्टा तस्य तद्वाक्यं धुत्वा रामस्य केकयी । | 
प्रस्थान श्रद्दधाना सा त्वरयामाख राघवम्‌ ॥ YS Il 
‘ag भवतु यास्यन्ति दूताः MAININ: 
Prof, SRG AGRA TAGS STC dhngor Gyaa 
तव त्वहं क्म मन्ये नोत्सकस्य विलस्त्रनस्‌। . 


Fs A "oW 


it « चनचासादेशः u.c N 


राम ! तस्मादितः शीघ्र वने त्यं गन्तुमईसि ॥ ५५ ॥ 


बरीडान्वितः खयं यक्ष चुपस्त्यां नाभिभाषते । 
` चेतत्‌ किश्चिन्‌ चर श्रेष्ठ | मन्युरेषोऽपनीयताम्‌॥ ५६॥ 
यावत्‌ त्वे न चनं यातः पुरादस्मादतित्वरन्‌ | 
पिता तावन्न ते राम ! खास्यते सोचयतेऽपि वा ॥ ५७ n 
. चिक्‌ कष्टमिति निःश्वस्य राजा शोकपरिप्लुतः ।" _ 
मृच्छितो न्यपतत्‌ तस्मिन्‌, was हेमसूषित ॥ ५८ ।। ००-८०. 
रामोऽप्युत्थाप्य राजानं कैकेय्याभिप्रचोदितः (७० ` „ .. 
कशयेवाइतो बाजी चनं गन्तुं छतत्वरः ॥ ५६ ॥ 
तद्म्रियमनार्यादा बचने दारुणोद्यम्‌ । SS 
WAT गतब्यथो रामः केकेयी वाकयमत्रवीतू ॥ ६० ॥ 
'लाहमर्थपरो देखि | लोकमावस्तुछुत्स 
चिद्धि माखपिभिस्तुल्ये विमल घर्तमास्यितम्‌॥ ६१॥ 
यत्तत्रमचत; किसिच्छकय "hu प्रय मया | 
. प्राणानपि परित्यञ्य सबंधा छृतमेच तत्‌ ॥ ६२ ॥ 
न ह्यतो घमेचरणं किञ्चिदस्ति ATTA l 
यथा पितरि शुश्रूषा AI वा वचनाक्रिया.॥ १३ ॥ 
<अनुक्कोडप्यजभवता भवत्या वचंनादहल्‌ | 
at वत्स्यामि विजने वर्षाणीह चतुरेश ॥ ६४॥ 
'न नून मयि कैकेयि | किश्विराशंससे गुणान । ` `. 
'यद्राजानमबोचस्त्वे ममेश्वरतरा खती. ॥ ६५॥ " qs 
यावन्‌ मातरमापूच्छे सीतां Aga! 75 ` 
-ततोऽद्येच गमिष्यामि द्णडकानां NEZAN Il ६९ ॥ 
भरतः पालयेद्राज्ये शुश्रूषेच्च पितुयथा | 
तथा सवद्या mae स हि चम सनातनः «s ॥ 
रामस्य तु वचः श्रुत्वा WN FATT पितो 
. श्ोकादशक्नुवन्वक्ठु प्ररुरोद महाखनम्‌ ॥ ६८ ॥ ` 
3व्यन्दित्यःच्ाणी RUDE GST, SRA ebano Gyaan K 
` ` क्वेकेय्याञ्नाप्यनार्याया निष्पपात महाद्यतिः Ge 


& रासवचगमनस्‌ 


ख रामः पितरं कत्वा . कैकेयीं च प्रदक्तिणम्‌ । 
निष्कण्यान्तःपुरात्‌ तस्मात्‌ d ददशं Wen |! Voll 
तं. वाष्पपरिपूर्णाक्षः पृष्ठतोऽनुजगाम F । | 
लदप्रणः परमक्कुद्धः सुमित्रानन्दवधनः ॥ ७१ il 
आशिषेचनिक ATS RAT रामः प्रदक्षिणम्‌ ! 
' शनैज्ञगाम सापेच्चो दृष्टि तज्ाविचालयन॥ ७२ ॥ 
Sat चास्य महतीं लदमीं राज्यनाशोडपऋषति | 
` ह्योककान्तस्य कान्तखाच्छीतरश्मेरिच क्षयः ॥ ७३ ॥ 
^ न चने गन्तुकामस्य त्यजतश्च वसुन्धराम्‌ | 
"० संवेलोकातिगस्येच eese चित्तविक्रिया ॥ ७४ ॥ 
> ` प्रतिषिध्य शुभं ga व्यजने च खलडुते | 
o विखजेयित्वा स्वजनं रथं पौरांस्तथा जनान्‌ ॥ ७५ ॥ 
) ^. चारयन्‌ मनसां दुःखमिन्ब्रियाणि fre च । Bae 
प्रविवेशात्मवान. aga मातुरप्रियशसिबान्‌॥ ७६ . 
* ¦ खर्वा5प्यमिजन; थ्री माज्‌ saa: सत्यवादिनः 
'नालक्षयत रामस्य किश्चिदाकारमानते || ७७ ॥ 
. 'उचिंतं च महाबाहुने जही हर्षमात्मवान i 
L2 शारदः समुदीर्णाशुश्रन्द्रस्तेज इ वात्मजम्‌ ॥ ७८॥ ` 
AUS मधुरया रामः सबे-समानयज्‌ जनम्‌। , . 
मातुः समीपं धर्मात्मा प्रविवेश महायशाः ॥ ७६ ॥ 
` तं गुणेः समतां प्राप्तो भ्राता विपुलविक्रमः 
खौमित्रिरनुवत्राज घारयन्‌ दुःखमात्मज्ञसू ॥ ८० ॥ 


TI 


— NBS 


MUTI 
सो5पश्यत्पुरुषे-तत्र बुद्ध परमपूजितम्‌ | 
उपविष्टं deat तिष्ठतश्चापरान्‌ बहन ॥ १॥ 

Prof. Sha व.वदी उस, छे oa s dag dits eGangotri-Gyaa 
. जय्रेच जयतां श्रेष्ठ वघेयन्ति स्म राघवम्‌ ॥ २॥ 
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` प्रविश्य प्रथमां कदयां fadtarat ददश सः 
ब्राह्मणान्‌ वेद्सपन्नान्‌ वृद्धान्‌. राज्ञाभिसत्कतान्‌ || ३॥ 
प्रणस्य रामस्तान्‌ चुद्धांस्वृतीयायां ददशा ai 
स्त्रियो बालाश्च वृद्धाश्च द्वाररच्तणतत्पराः ॥ ४॥ 
वर्धयित्वा प्रहशास्ताः प्रविश्य च we स्त्रियः 
न्यदेद्यन्त त्वरित राममातुः प्रिय तदा ॥ ५ ॥ 
फौसल्यापि तदा देवी राजिं स्थित्वा समाहिता i 
प्रभाते चाकरोत्‌ पूजां विष्णोः पुत्रहितेबिणी ॥ & ul 
सा चोमवसना दृष्टा नित्यं बत परायणा t 
अञ्चि जुद्दोति स्स तदा मन्त्रवत्क्ृत मङ्गला ॥.७॥ 
प्रविश्य तु तदा रामो मालुरन्तःपुरं शुभम | 
qaq मातरं तत्र हावयन्ती डुताशनम्‌॥ ८॥ 
देवकार्यनिमित्त च तत्रापश्यत्‌ खघुद्यतम्‌,। | 
दृध्यक्षत छृतं चेव मोदकान्‌ हविषस्तथा NS ` 
लाजान्‌ माल्यानि शुक्लानि पायल करं तथा । 
समिधः पूर्णकुम्भांश्च ददश रघुनन्द्नः-॥ १० ॥ 
तां शुक्कक्षौमखंबीतां बतयोगेन:कशशितास्‌ । d 
adadi qquitgeaat वरवर्णिनीम्‌ ॥ ११॥ ae 
सा चिरस्यात्मज दृष्टा.मातृनन्दनमागतम्‌ | 
अभिचक्राम ATS किशोर चडवा यथा ॥ १२॥ 
` स मातरमुपक्रान्तामुपसंगुद्य राघबः।. २ 
परिष्वङ्श्च बाहुभ्याम बघातश्च सूघेनि ॥ १३ ॥ 
 तमुवाच ढुराधर्ष रांघव खुतमात्मनः 
`| कौसल्या पुत्रवात्सल्यादिद प्रियहितं बचः ॥ १४॥ 
| बुद्धानां धर्मशीलानां राजर्षीणां महात्मनः 
maaga कीति च धर्म चाप्युचित झुले ॥ १५॥ 
| aaa पितर्‌ राजानं पश्य राघव ! à 
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: मातरं राघवः किञ्चित्‌ प्रखार्याञ्जल्िमच्रत्रीत्‌ ॥ १७ dl 
ख़ स्वभावचिनीतश्च Teas तथानतः | 
प्रस्थितो दण्डकारण्यमाप्रष्डुसुपचक्रमे ॥ १८॥ 

. 'देवि ! नूनं न जानीषे मदङ्गयसुपस्थितम्‌ | 
इदं तच च दुःखाय I लदपणस्य TN १६॥ 
गमिष्ये दर्डकारण्ये किमनेनासनेन भे । 
विष्टरासनयोग्यो हि कालोऽयं माघुपस्थितः ॥ ao Il 

> चतुर्दश हिं वर्षाणि वत्स्यामि atari . 

कन्द TRAC बन्‌ दित्ता सुनिवदामियम्‌॥ २१ ॥ 
भरताय महाराजो यौवराज्य प्रयच्छति | 
मां पुनदंरडकारण्ये विवासयति तापसम्‌ ॥ २२ il 

, स॒ षटू चाशे च वर्षाणि वत्स्यामि विजने वने | 

आसेवसानो बन्यानि HUAI वयन्‌ ॥ २३ ॥' 

- सा ats सालस्य-यष्टिः परशुना वने । ` 

पपात सहसा देची.देचतेव्र दिवश्च्युता il २४ il 


तामडुःखोचिनां egi पतितां कदलीमिव | 
रामस्तूत्थापयामाख मातर गंतचेतसम्‌-॥ २४ II 
sagaia दीनां वडवामिव. वाहिताम्‌ i 
. पांखुशुर्ठितसर्वाडीं विमम च. afar ॥ २६॥ 
सा राघत्रमुपासीनमसुखादी सुखोचिता | 
उवाच पुरुषव्य़ाघरसुपस्टरवति लदमणे ॥ २७ I 
“यदि पुत्र ! न जायेथा मम शोकाय रघ ! 
ने स्म दुःखमतो सूथः पश्येयमद मरज ॥ २८॥ 
एक एव हि वन्ध्यायाः शोको भवति मानस; | . 
| अप्रजास्मीति सन्तापो. न ह्यन्यः पुत्र ! विद्यते 4! २६॥ 
न दृष्टपूज कल्याणं सुखं चा पत्रिपौरषे। . | 
अपि ga विपश्येयमिंति रामास्थित मया ॥ ३० I | 
Sr BR बा तापनि, ER DR ७ 
RE अष्यि सपलीनीमबराण परा सती ॥३१॥ - `; 
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मातृदर्शनम्‌ 


अतो Seat किं नु प्रमदानां अविष्यति । 
मम शोको चिलापश्च याइशोऽयमनन्तकः || ३२ ॥ 
त्वयि सन्निहितेऽप्येचमहमाखं निराङता। 


. कि पुनः प्रोषिते तात ! gå मरणमेव मे ॥ ३३॥ 


अस्यन्तं चिगूहीतास्मि सर्ठुवित्यमसम्मता। . 
WARY. HKG RAT चाप्यथचाऽवरा॥ ३४॥ 


` यो दि मां Gar कश्चिद्एि वाण्यचुवतेते | 


कैकेय्याः पुजमन्वीदय ख जनो नाभिभाषते ॥ ३५ ॥ ` 


नित्यक्रोधतया तस्याः कथं चु जरवादिनम्‌ । 
कैकेय्या वद्नं TS पुच ! शद्यामि दुर्गता ॥ ३६ ॥ 
दृश सत्त च वषांणि जातस्य तच राघव | 


अतीतानि प्रकाह्ुनत्या सया दुःखपरित्तयम्‌ ॥ ३७॥ . 


aqi महद्दःख नोत्सहे साहितु चिरात्‌। 
fara खपल्लीनामेबं जीर्[पि- राघच ! a l 
अपश्यन्ती तच सुख परिपूर्णशशिप्रभम। | 
SIU वतेयिष्यामि कथ रूपणजीबिका ॥ ३६ ॥ 
उपवासश्च योगश्च बहुभिश्च वरिभ्रवेः | 0007 
म्खसंबाभितो मोघं त्व हि दुर्गतया मया ॥ o Iy 
स्थिर चु हृदय मन्ये ममेदु wu qr ९ 
प्रावूषीव महानद्याः LE Ba नवास्भसा ॥ ४१ I 
ममैव नून मरणं न विद्यते 
न चाव ह्यशोउस्ति यमक्षये मम | 
यद्न्तकोऽद्चैव न मां जिहीर्षति 
प्रसह्य feret रुदतीं unas ॥ ४२ ॥ 
स्थिर हि नूनं हृद्यं ममायसं , 
न भिद्यते यद्भुवि नो विदीयेते । 
अनेन ` दुःखच च देहमपित ` 


इंद तु दुःख यद्नथकानि मे 


= 
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Yo 20070 राभवबंसगर्भनम 
! a | 
घतानि दानानि च सयमाञ्चहि। | 
तपश्च AL यदपत्यकास्यया | 
ufaend बीजमिवोप्तमूषरे we! । 
यदि ह्यकाले मरणं बडच्छ्या ` | 
` लभेत कञ्चिद्‌ शुरुदुःलकशितः 
-qanada परेतसंसदं 
चिना त्वया छेडुरिवात्मजनं वे ॥ ७४॥ | 
अथापि किं जीवितमद्य मे qut | 
' _ स्वया विना चन्द्रनिभाननभभ ! | 
अचुन्नजिष्यासि वनं त्वयैव | 
| grade वत्ससिवाभिकाङ्खया ॥ ४६ ॥ . | 
भृशमसुखममषिता यदा . | 
बहु'विलंलाप समीक्य राघवस्‌ | | 
व्यसनसुपनिशास्य खा AGT T . 
सुतमिव वद्धमंचेच्य किन्नरी ॥ ४७ ॥ । 
तथा तु चिलपन्ती तां कौसल्यां राममातरम्‌। | । 
| 
| 
| 
| 


उवाच लक्षमणो दीनस्तत्कालसइशं वचः ॥ Wc ॥ 

न रोचते ममाप्येत॒दाय | यद्राघवो वनम | 

त्यकत्वा राज्यश्चिय गच्छेत्स्रिया चाक्यवशं गतः ॥-४६ 

विपरीतश्च quur Rala प्रधषितः 

नृपः किमिव न व्रयाच्चोद्यमान; ARAN: ॥ ४० Il 
'ज्ञास्यापराध पश्यामि नाए दोषं तथाषिधम्‌ । 
येन निर्वास्यत राष्ट्रह्नवासाय राघव: ॥ ५१ ॥ 
me हनिष्ये पितर वृद्ध कामवशं गतम्‌। . ,. 
^. स्त्रिया युक्तं च निलेज्ञं घर्मायुक्क चप यथा ॥ ५२ ॥ 
' ` नतं पश्यास्थहं लोके परोक्षमपि यो नरः 
` . स्बमिन्रोऽपि निरस्तोऽपि योऽस्य दोषसुंदाददरेत्‌॥ ५३ | 
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तदिद वचनं राज्ञः पुन नरयोल्यसुपयुषः | "Cero 

पुत्रः को ERU कुर्याद्राजडत्तमचुखरन ॥ ५५॥ 

यावदेव न जानाति कश्चिदर्थमिमं नरः 

तावदेव सया खाचेमात्मस्यं कुरु शासनम्‌ ॥ MA ॥ ` 

मया पाश्वे Gaga तव gas राघव! . 

क; खमर्थोऽधिकं कुं छतान्तस्येव तितः | 1210. l 

निमेजुष्यासिमां सर्वामयोध्यां agaia ! 6६ Lol 8 > 

करिष्यामि शरेस्तीदणैयदि स्थास्थति विम्रिय ५८॥ 
__ अरतस्याथ पदयो वा यो वास्य हितमिच्छति । f 
water वथिष्यामि Ai परिभूयते ५९ UT, deca 

परोत्लादितोऽयं कैकेंय्था सन्तुष्ट नः पिता | 
` अमित्रभूतो Roag वध्यतों चदयतामपि॥ ६० Ily ZAA] 
णरोस्प्यवलितस्य कार्या कार्यमजान तः | : 
उत्पथ MAAS कार्य भवति WEAR ॥ ६१॥ 
|. बलमेष किमाशित्य हेतु दा पुरुषोत्तम ! 
दातुमिच्छति केकेय्ये उपस्थिवमिर तव ka ॥ 
त्वया चेच मया चेच Heal देरमचुस मम । 
कास्य शक्तिः fara दातु भरतायारिशासन ! ॥ ६३ Ul 
ABRAM सवेन Mae देवि | तत्त्वतः | 
| सत्यन agt चेव दत्तेनेष्टेन ते शपे ॥ ६४ ॥ 

. दीष्तमञ्चिमरण्यं वो यदि रासः प्रवेद्यति॥ , 

- प्रविष्ट तत्र मां देवि | त्वे पूबेमवधारय ॥ ६४ ॥ 
l B वीर्याद्‌ दुःख ते तमः aa इवोद्तिः 
` देवी पश्यतु मे वीर्य राघवश्चेव पश्यतु l ६६.॥ - 
। हरिष्ये पितरं बुद्ध ककेय्यासक्रमानसम्‌। . ` 
|. कृपणं च स्थित बाल्ये gura ग्डितम्‌. ॥ ६७ li v 
॥ | TAS वचन ञ्च॒त्वा लदमणस्य महात्मनः | l 
. [खिया a RSR ANR erk No pot ०५००१ K 
| AGS वदतः पुत्र | लददपरण॒स्त श्रुतं त्वया। , ` 
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| 
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| 
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यदचानन्तर तत्त्व कुरुष्व यदि रोचते Nas | 
न STAC वचः श्रुत्वा सपत्न्या मम आषितम्‌ ।. | 


शुक्षुषुजननीं पुत्र | स्वगृह नियतो qur i 

परेण तपसा qm: काश्यपस्न्रिदिचं गतः॥ ७२९ ॥ | 
' यथैव राजा पूज्यस्त गौरवेण तथा ह्यहम्‌ | | 
स्वाँ साइ नानुजानामि न गन्तव्यमितो वनम्‌ ॥ ७३॥ 
त्वद्वियोगान्न मे कार्य जीवितेन सुखनच। : | 


त्वया सह मम भ्रयस्तृणानामपि- ATTA ॥ ७४॥ ` 
यदि: cd यास्यसि वने त्यक्वा मां शोकलालसाम्‌। ' 
झह प्रायमिष्दाखिष्ये न च श्यामि जीवितुम्‌ ॥. ७५ T 
' ततस्त्वं प्राप्स्यस पुत्र ! निरयं लोकविश्च॒तम्‌ | | 
ब्रह्मद त्यामिवाघर्मात्ससुद्रः सरितां पति; ty ७६ Wi? | 
विलपन्तीं तथा Hat कोसल्यां जननीं aa: । 
उवाच रामो घर्मात्मा वचनं घमेसंहितुस्‌ ॥ ७७॥ c 
“नास्ति ute: पितुर्वाक्यं समतिक्रमितुं मम | E 
प्रसादये त्वां शिरसा- गन्तुमिच्छास्यददं वनम्‌॥ Se ॥ | 
ऋषिणा च पितुर्वाक्यं saat वनचारिणा | 3 
TMA जानता घर्मे कण्डुना च विपश्चिता॥ ७६ ॥ | 
अस्माकं तु कुले पुवे सगरस्याज्ञया fag; | 
खनद्भिः सागरेभूमिमवाप्तः सुमद्दान्वघ; ॥ ८० ॥ 
जामदग्न्येन रामेण रेणुका जननी स्वयम्‌ । C 
Bat परशुनारण्ये पितुर्वचनकारणात्‌॥ ८१ ॥ 
एतेरन्येश्व बढुसिदेवि | देवसमेः छतम्‌ | d 
ˆ पितुबेचनमक्लीई करिष्यामि पितुदितम्‌ ॥ द२॥ ` | 
त, वेतस पैक, कियते Magma, Ecangotri Gyaan 1 


| माठ्दशेनम्‌ 
नादे घमेमपूर्व ते प्रतिकूल su । 
पू्धेरयमभिग्रेतो गतो मार्गोऽनुगम्यते ॥ ८४ ॥ 
| तदेतत्तु मया कार्य क्रियते सुवि नान्यया। .. 
' पितुहि वचने gaa कञ्चिज्ञाम हीयते ॥८५॥ . ` ` 
तामेवसुत्का जननीं लक्ष्मण पुनरत्रवीत्‌। ` ' 
वाक्यं वाक्यविदां Sa: 9rg: GAIAN ८६॥ . 
| तव. लच्मण | जानामि मयि खेह्मचुत्तमम्‌। 
. विक्रम .चेव सत्त्व च तेजश्च खुदुरासदम्‌ ॥ ८७॥ 
मम HIgHuq gre शुभलक्षण ! 
असिप्रायं न विज्ञाय सत्यस्य च शमस्य च ॥ oe I 
घमो हि परमो लोके घम सत्ये प्रतिष्ठितम्‌ | - 
धर्मेसंश्चितमप्येतत्पितुचचनसुत्तमम्‌ ce li 
aya च पितुर्दाक्यं मातुर्वा ब्राह्मणस्य वा। 
न कर्तव्य gsm वीर | घमेमाश्रित्य तिष्ठता ॥ ६०॥ `` 
सोऽहं न शदयामि पितुनियोगमतिवतितुम्‌ | 
ं ` frafé बचनाद्वीर | केकेय्याह प्रचोदितः ॥ ६१॥ 
तदेतां विसजानायाँ चत्त्रघर्माञ्चितां मतिम्‌। EM 
घर्मेसाथय मा duri मद्बुद्धिरचुगम्यताम्‌ ॥ ६२ ॥ 
तमेवमुत्का सौद्दार्दाद Mat लदमणाग्रजः। | 
उवाच भूयः कौसल्यां प्राञ्जलिः facet नतः | ६३॥ _ 
agaaa मां देवि ! गमिष्यन्तमितो बनम्‌। ` 
|. शापितासि सम प्रागैः कुरु खस्ययनानि मे ॥ &४॥ | 
तीएेप्रतिश्चश्च वनात्पुनरेष्यास्यह gd! , ` ` 
ययातिरिव. राजिः पुरा हित्वा पुनर्दिवम्‌ ॥९५॥ ` 
शोकः संघायेतां aae साधु मा शुचः ` 
_ चंनवासादिहेष्यांमि पुनः त्वा पितुवेच१ ॥ ६६ ॥. 
. त्वया मया च वैदेह्या लदमणेन समित्या । . ` 
& "जप्तो माहे BA सता Lu [ Ral Rae ou yan K 


अस्व ! सम्भृत्य सस्मारान्दुभख हाद नियुद्य च 


~ 


Mi E LANE रांसवनगमनम्‌ 


| 
> | 
.. यनवासकृता बुद्धिमम घर्म्याचुवत्यताम्‌ ॥ ६८। ` | 
एतद्वचस्तस्य निशस्य माता ) | 
खुधस्यमव्यश्रमविज्ञवं च । | | 
ala संज्ञां प्रतिल्रभ्य देवी | 
_ ख॒मीच्य राम पुचरित्युवाच ween | 
' “ययैव ते पुत्र | पिता तथाहं 1 
गुरु; खधर्पण GETAT च | f 
a त्वाजुज़ानामि न मां विहाय | 
A सुद॒:खितामहँसि ga! गन्तुम्‌ ॥ १००॥ | 
कि जीचितेनेह विना त्वया, मे 
* ' , लोकेन वा कि खघयाउद्धनेन | 
श्रेयो ggd तच सन्निधानं ' 
) । 2 ममेव कत्खादपि जीवलोकात्‌ ॥ Lol ip 
| नरैरिवोल्कामिरपोझम्ानो ` 
, महागज़ो ध्वान्तमभिप्रविष्टः 
भूयः प्रजज्वाल विलापमे 
; निशाम्य रामः करुणं जनन्याः ॥ १०२ ॥ : 
.ख मातरं चेच Ahama - 1 
मार्त च सोमिन्रिममिप्रतप्तम | 
धर्म स्थितो घस्यमुवाच वाक्यं 
गथा स॒ एबाइंति तत्र वक्तुम्‌॥ toa il 
we दि ते, लक्ष्मण ! लित्यमेव 
AU जानामि भक्ति च पराक्रम च । ` 
: मम स्वभिप्रायमसंचिरीच्य 
मात्रा खदाभ्यईसि मा GEEH ॥ Yor il ji 
, ` | | धर्माथकामाः खलु जीवलोके | 
K . समीक्षिता घमेफलोदयषु,. . . '- 
] a | Vrat नु, सवै स्युरसंश भे. By Siddhanta eGangotri Gyaan 
_ भायेष वश्या es सपुञा Rox | 


m MEC 
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5] 


। ae भाचदशेनम्‌ 2 १५ 
यसििस्तु सब स्युंरसन्निविष्टा 
घर्मो यतः स्यात्तदुपक्रमेत .। 
द्वेष्यो अवत्यर्थपरो हि लोके 
आओ . कामात्मता खर्वति न प्रशस्ता ॥ १०६॥ 
| gee राजा च पिता च बद्धः 
^ | कोघार्प्रहर्षादथचापि कामात्‌ | 
b यद्यादिशेत कार्यमवेद्य घम 
r | कस्त न gaaja: Il Low il 
| ` न तेन शक्नोमि पितुः प्रतिज्ञा- 
mS मिमां न ag सकलां यथावत्‌ | 
| स ह्यावयोस्तात | गुरुनियोगे. . | 
` . देव्याश्च भर्ता स गतिश्च wd: Rect ` 
। तस्मिन्पुनर्जीवति घमेराजे ' 
| विशेषतः खे पथि चर्तमाने | 
। देवी मथा खाध्वमितो «भिगच्छेत्‌ 
| कर्थस्विद्न्या विव नारी ॥ १०६ ॥ 
| सा सानुमन्यख चनं sed 
E कुरुष्व नः खस्त्ययनानि देवि ! 
। यथा. समाते ganai र 
| . यथा हि सत्येन पुत्रयेयातिः ॥ ११० ॥ 
| 
i 
1 


1 
| 
| 
f 
| 
| 
1 


. यशो ह्ययं केवलराज्यकारणा 
न्न पृष्ठतः कतुमलं महोद्यम्‌ | 
अदीधकालेन तु देवि! जीविते | 
£ बुणेऽवरामद्य महीमघमतः॥ 222: 
प्रसादयन्नरवुषभः स मातर 
| पराक्रमाजिगमिणुरेव द्एडकान्‌। 
| ANJA SS दशन. ` ` 
| iProf. Satya v जकार ता. ER HS FERT. ॥ ASSI; Gyaan K 
| d समीच्य व्यवसित पितुनिदेशपालने । `. 


am 


१६. :. 0. शाभवतशमसस | 


1 
कौसल्या WIGS चचो घर्मिष्ठ मज्वीत्‌ ॥ ११३ ॥- | 
erga धर्मात्मा सर्वभूतभियंवदः | 

मयि जातो दशरथात्कथसुञ्छुल वतेयेत्‌ tig! o | 
यस्य Balas दासाश्च म्रृष्टान्यन्चानि wae । 1 
कथं स भोदयते रामो दने मुलफलान्ययम्‌ ॥ ११४॥ | 

` क एतच्छूइघेच्छृत्वा कस्य वा न भषेङ्कयम्‌ | i 

शुणवान्द्यितो राज्ञः काकुत्स्थो यद्विचास्यते ॥ ११६॥ | 
नून तु बलवांज्लोके कृतान्तः सर्वमादि शन्‌ । - | 
लोके रामाभिरामस्त्वं चन यत्र गमिष्यति ॥ ११७॥ | 
अये-तु मामात्मभवस्तवा द्‌शनमारुतः | E 
विल्लापदुशखसमिथो रुदिठाक्षइताहुतिः ॥ ११८॥ . | 
चित्त्ताबाष्पमहाघूमस्तवागमलचिल्त i 
कर्शयित्वाधिक पुत्र | निःश्वासायाससर्नव: ॥ ११६ IU 
त्वया बिहीनामिह मां शोक्षाशिरतुलो महान्‌। २३ 
प्रधक्षयति यथा pet चित्रभानुहिमातल्यये ॥ १२० ॥ | 
` 'कर्थं दि घेनुः ख वत्लं गच्छुन्तमनुगच्छति । 
अहं त्वानुगमिण्यामि यत्र वत्स | गमिष्यलि ॥ १२१॥ | 
यथा निगदित मात्रा तद्धाकर्थ पुरुषर्षभः । 3 
SERT रामोउनवोद्वाक्यं मातरं श्ुराडुःखिताम्‌॥ RAL 
| 
| 


केय्या वञ्चितो राजा मयि चारण्यमाशरित्ते । 

भवत्या च परित्यक्को न नूनं बतेय्रिष्यति ॥ १२३॥ 
ag? पुनः परित्यागो चुशेसः ep स्रियाः 

स अवत्या.न कतेंव्यो मनलापि विगहितः ॥ १२४ ॥ 

यावज्ञीवति काकुत्स्थः पिता मे जगदीपतिः E 

gan कियतां तावत्ल हि aa: सनातनः id १२५ ॥ 
- gagat तु रामेण कोलल्या gagi * | 
. तथेत्युवाच सुप्रीता रामसङ्किष्टकारिणम्‌॥ १२६ ॥ 
). Prof. SAAANA HUA काग RRTIS Roo eGangotri d 
1 भूयस्तामब्रवीद्वाक्य मातर yas hearty il १२७॥. ` 


| 
l, 
i 


POP m rn en याक 
- c 


" सात्दशैनम्‌ ^ - १७ 
मया चेच भवत्या च कतेव्यं वचन पितुः 
राजा भर्ता शुरु) भ्र! सर्वेषामीश्वरः प्रभुः ॥ १२८ ॥ 
इमात्रि तु महारण्ये flea नव पञ्च च d 
वर्षाणि परमप्रीत्या स्थास्यामि बचने तव ॥ १२६॥ 
maga धियं gå वाष्पपूर्णनना तदा । 
उवाचं परमार्ता तु कौखल्या खुत॑वत्सला ॥ १३०॥ 
आसां राम | खपल्लीनां वस्तु मध्ये न मे क्षमम्‌ | 
नय मामपि काङुत्स्थ ! बनं चन्यां सृगीमिव ॥ १३१ ॥ 
यदि ते गमने युद्धि कता पितुरपेक्षया । : .. ` 
तां तथा रुदतीं रामोऽदुदन्वंचनमन्रवीत्‌॥ १३२॥ 


` जीवन्त्या हि स्त्रिया भर्ता दैवतं प्रभुरेव च। 


अवत्या सम area राजा प्रमबति प्रभुः १३३॥ | 

न ह्यनाथा वयं राज्ञा लोकनाथेन ` घीमतः। | 
भरतश्चापि घर्मात्मा सवभूतमरिग्रेबदः ॥ १२४ ॥ 
अवतीमनुवर्तेत ख हि घमेरतः सदा । 
यथा मयि तु निष्क्रान्ते पुत्रशोकेन. पाथिवः ॥ १३५ Uu 
BMA नावाप्जुयात्किञ्चिदप्रमत्ता तथा कुरू । sue 
दारुणश्चाप्ययं शोको ययैन न विनाशयेत्‌ ॥ १३६ ॥ 


| . राज्ञो gaa सततं दितं चर समाहिता | 


व्रतोपचासनिंरता या नारी परमोत्तमा ॥ १३७॥ . ˆ 
भर्तारं agada सा च पापगतिभवेत्‌। 


J भहु geret नारी लभते खगेमुत्तमम्त ॥ tus I 

| । aft या निनेमस्कारा निद्वत्ता देवपूजनात्‌ । 

| |` शुश्चूषामेच gata ag: भ्रियदिते रता ॥ १३६ ॥ 
|!) uw घमेः खिया नित्यो वेदे लोके थुंठः स्टुतः। 
|, अझिक्राथेषु च सदा सुमनोभिश्च देवता;॥ १३० II 


PGE RE am BECA d" ge Gyaan K 


ससा alt 


ic - रामवनगमनम 


नियत! नियताहारा ngg रता | 
प्राप्स्यसे परमं कार्म मयि पर्यागत सति | 
यदि घमेभ्रतां ओष्ठो .घारायष्यति जीबितम्‌॥ १४२॥ 


YS 
आशीर्वादः 
qaga तु रामेण बाष्पपर्याकुलेक्षणा | 
कौसढ्या पुत्रशोकार्ता रामं वचनमन्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
गमने gaat वुद्धि न ते शक्रोमि पुरक | 
विनिवतेयितं वीर ! नूनं कालो दुरत्ययः ॥ २ ii 
पुनस्त्वयि. frge तु भविष्यामि गतङ्कमा | 
प्रत्यागते महाभागे कृतार्थ चरितब्रत। 0 | 
पितुराचुण्यतां mà स्वापेष्य परमं सुखम्‌ ॥ ३॥ | 
कृतान्तस्य गतिः पुत्र | दुविभाव्या खदा uui | 
S SR E चच आविद्धय राघव Ls | 
गच्छेदानीं मद्दावाहो | GAT पुनरागत)। «२ 4 
नन्द यिष्यसि मां पुत्र ! ख S चारुणा ॥ ४ t 
सा विचीय तमायासमुपस्पृश्य जले शुचि । | 
चकार मता रामस्य मङ्गलानि मनस्विनी ॥ ६ ॥ | 
न शक्यते वारयितु ग़च्छेदानीं रघूत्तम | 
a च विनिवर्तख'चतेख च सतां कमे ॥ ७॥ २ 
यं पालयसि ag त्वे प्रीत्या च नियमेन च । 
स वे uus | घर्मस्त्वःमाभिर क्षतु ॥ i 
येभ्यः प्रणमसे ga ! देवेष्वायतनेषु च। c 
ते च त्वामभिरक्षन्तु वचे सद्‌ मइिभिः॥ & ॥ 
यानि दत्तानि तेऽस्राणि विश्वामित्रेण धीमता | 


Prof. uL MAS यित IAT Uke toy 
।पठ्शुञ्चपया पुत्र ! मात्शुक्षषया' तथा | 


बन जि तका ताना Pe EO A DA 


सत्येन च सदाबाडो ! चिरं जीवाभिरक्षितः t ११॥ 
समित्कुशपविच्ञाणि चेद्यश्चायतनानि च | 


१६ 


स्थणिडलानि च विप्राणां शेला वृक्ताः छुपा ERU १२॥ 


पतङ्गाः पन्नगाः सिंहास्त्वां रक्षन्तु नरोत्तम ! ॥ १३॥ 
स्वस्ति साध्याश्च विश्वे च मरुतश्च महभिः | 


स्वल्ति घाता यिघाता च खस्ति पूषा भगो यमा ॥ 39 iU 


लोकपालाश्च ते सब वासवध्रसुजास्तथा | 
“SLAG षद्‌ च ते सचे मासाः ARAN: च्तपाः ॥.१५ 
Rafe च शुहुर्ताश्च aie garg ते सदा। 


sre स्सूतिश्च घसेश्व पातु त्वा पुत्र ! सबैतः॥ १६॥ : 


SHG भगवान्दृवश सोमश्च खडइरुपतिः 
SAGA qua ते त्वां Tard Aaa? Ul १७॥ 
ते चापि Saas खिद्धा RIA सद्गीश्वराः | 


स्तुता मया चने तस्मिन्पान्तु त्वां Ga ! नित्यशः ॥ १८ ॥ | 


शैला; सर्वे समुद्राश्य राजा वरुण एव च d 
द्योरन्तरिक्षे.पुथिवी pup सचराचरः ॥ १६ Ul 
GAY च सर्चाणि WRIST सह देवतेः। 
अहोरात्रे तथा सन्ध्ये पान्तु त्वां चनमाश्रितम्‌॥ २० 
ऋतवश्चापि षर्‌ चान्ये माखाः संवत्सरास्तथा | 
कलाश्च काष्ठाश्च तथा ठच शमे दिशन्तु ते ॥ २१॥ 
महावनेऽि,चरतो सुनिवेषस्य धीमतः 
तथा AA SATA भवन्तु सुखदाः सदा ॥ २२ Il 
राक्तलानां पिशाचानां रौद्राणां क्र्रकमणामू। . 


क्रव्यादानां च सबषां मा. भूतपुत्रक | ते अयम्‌ १ RR iI 


सवगा दृश्चिका दंशा मशकाञ्चैच कानने | 
ARIUS कीटाश्च सा भूवन्गद्दने तव ॥ २४ !। 
मदाद्विपाश्चं लिंदाश्च व्याधा sunt देष्ट्रिण 


a महरा हर um न EIS 


ri Gyaan 


साच त्वां हिंसिषुः ga! मया संपूजितार्त्विह ॥ २६ 


. स्वस्ति ते<स्त्वान्तरित्तेश्य३ पार्थिवेभ्यः पुनः पुनः 
. खचेभ्यञ्चेच देवेभ्यो ये च ते परिपन्थिनः ॥ २८॥ 


' ये च शेषा; सुरास्ते तु Cag वनवासनम्‌ atu 
.. इति माल्येः खुरगणान्गन्धेश्चापि यशस्विनः । 


ˆ _ हावयामास विधिना राममङ्गलकारणात्‌ ॥ ३३.॥ 


` सधुदध्यक्षतघृते: स्वस्तिवाच्यं द्विजांस्ततः h e 
l 


रामवनगमनस 


आगमास्त शिवाः सन्तु सिध्यन्तु च पराक्रमाः | 
सवेसंपत्तयो राम | स्वस्तिमान्गच्छ पुत्रक ! ॥ २७॥ 


शुक्कः सोमश्च TAI धनदोऽथ यमस्तथा | 
पान्तु त्वामचिता राम | द्णडकारण्यवालिनम्‌ ॥ २६। 
अझिर्चायुस्तथा yay मन्त्राश्चरषिघुखच्युताः 
उपस्पशनकाल तुं पान्तु त्वां रघुनन्दन ! ॥ ३०॥ . 
SERIES EE TE GET: त थषेयः 


स्तुतिमिञ्चाबुरुपाभिरानचीयतलोचना । ३२ ॥ ` 
saat समुपादाय MAYA महात्मना | 


घृतं श्वेतानि माल्यानि VIA सर्षपान्‌ i 

डपसंपाद यांमाख कौसल्या परमाङ्गना ॥ ३४ || 
उपाध्यायः स. विधिना gear शान्तिमनामयम्‌ । ` 
हुतहव्यावशेषेण याह्य वलिमकल्पयत्‌ ॥ ३५ (| `. 


——————————— पा छ र ली 


वाचयामास रामस्य चने स्वस्त्ययनक्रियाम्‌।| ३ 


, ततस्तस्मे द्विजेन्द्राय राममाता यशस्विनी | 


दक्षिणां प्रदृढी काम्यां राघचं चदसत्रवीत्‌ ॥ ३७ ॥ ¬ 


` यन्मङ्गलं RI Und i 


वृत्ननाशे समभवत्तत्ते भवतु मङ्गलम्‌ ॥ ३८ l 
मङ्गल सुपणंस्य विनता5कढपयत्पुरा । 
Had MAMTA तत्ते अवतु AJAR ॥ ३६ N 


). Prof. Sat Fe itized us S anta eGangotri Gyaan 
अदितिभै 


| 
| 
| 
अम्ुतीत्पादचे दैत्यान्‌ घ्रतो व 
त Malad भवतु ARTA: | 
1 


Dno आवाद). tes २१ 


जिविक्रमान्पक्रमतो विष्णोरतुलतेजसः | 


 यदाखीन्मङ्गलं राम | तत्ते भवतु मङ्गलम्‌ ॥ ४१.॥ 


ऋषयः सागरा द्वीपा वेदा लोका दि्श्च ताः 


` मङ्गलानि महावाहो 1 दिशन्तु शुभमङ्गलम्‌ ॥ ४२ T 


इति पुत्रस्य शेषाश्च इत्वा शिरसि भामित्ती । 

गन्धेश्चापि खमालस्य राममायततोचना ॥ ४३ il 

ओषधीं च सुखिडार्था विशल्यकरणी शुभाम्‌ । 

चकार vut RASA मन्त्रैर भिजजाप च ॥ ४७ ॥ 

उवाचाएि प्रह्ष्टच सा दुःखचशर्चाति ची t 

चाडग्रज्रण न भावेन बाचा रूसञमानया ॥ Sx i ' 
आनस्य प्रूधि चाधाय परिष्वज्य यशखिनत्री , `. ` 
अवदत्पु्रमिष्टार्थो गच्छ॒ राम | qure, ॥ ४६॥ / 
अरोगं सर्वेखिद्धार्थमयोध्यां पुनरागतम्‌। ` \ 
पश्यामि स्वां ga | सन्धितं राजवत्मे Nl ७७ ॥ 
agaang राम | वनवासादिहागतम्‌ । -' ः 
gem च पुनस्त्वां तु तीणुंवन्त पितुर्यचः ॥ ४८ ll 


- मङ्कलेरुपसंपञच्ञो वनवासादिद्दागतः । 


“या 


1 


N 


वध्वाञ्च मम नित्यं त्वं कामान्सवधे यादि थो: ॥ ४६ ॥ 
मयाचिता देबगणाः शिवादयो 
` ` s महषेयो भूतगणाः खुरोरगाः t 


' अभिप्रयातस्य चनं चिराय ते 


हितानि काङ्कन्तु दिशश्च राघवः! ॥ ५० d 
इतीच चाश्रुरतिपूणलोचना . 
` समाप्य च xen यथाविधि । 
' प्रदक्षिणं चापि-चकार-राघवं ` ` 
पुनः पुनश्चापि निरीद्य सस्वजे ॥ ५१ ।! 


| हवे “fs पञ्च dies cui पुर्ना पुर्न: (79६0 Gyaan' 


a Re TE H 
२२ रामचनगमनम्‌ | 
\ जगाम खीतानिलयं मद्दायशाः - z | 

| स राघवः प्रज्वलितस्तया थिया ॥ ५२॥ | 

i) > 4 

| | 

| 

l 


N A 
पातत्रता साता 

प्रविवेशाथ रामस्तु खवेश्म सुविभूषितम्‌। E 
प्रहष्टजनसंपूर्ण fear faRazareras ॥ १॥.. | 
अथ सीता समुत्पत्य वेपमानां d पतिम्‌ । | 
अपश्यच्छोकसन्तप्त चिन्ताव्याकुलितेन्द्रियम्‌ ॥२॥ | 
तां दृष्टा ख हि घर्मात्मा न शशाक मनोगतस्‌। | 
तं शोकं रांघवः सोढुं ततो वित्रूततां गतः ॥ है ॥ | 

. विवर्णवदन दृष्टा d प्रखिन्नममषेणस । . | 
- आइ दुःखाभिसन्तप्ता किमिदानीमिर्द प्रभो ! ॥ ४॥ | 
sid वाईस्पतः श्रीमान्युक्कः पुष्येण राघव ¦ | 
_प्रोच्यते merge ma: केन त्वमसि दुर्मनाः ॥ ५॥ | 
न ते. शतशलाकेच जलफेननिभेन च । | 
gd वदन वढ्गुच्छत्रेणामिविराजते ॥ ६ il | 
व्यजनाभ्यां च मुख्याभ्यां शतपत्रनिअेज्ञणम्‌ | | 

| 


. चन्द्रदेसप्रकाशास्यां वीज्यते न तवाननम्‌ ॥ ७॥ . 
चाग्मिनो वन्द्निश्चापि प्रह्पास्त्वां नरबेभ ! 
'' स्तुवम्तो नाद्य दश्यन्ते ARE: खुतमागणाः ॥ ८॥ 
` नते ais च दघि च ब्राह्मणा वेद्पारगाः 4. de 
~ मून्नि मुर्घामिबिक्ृष्य दृदृति स्थ विघानतः QR ॥ | 
न्न त्वां sega: सर्वाः श्रेणीमुख्याश्च भूषिताः | 
अजुबजितुमिच्चुन्ति पोरजाहुपदास्तथा ॥ io di | 
चतुमिचंगसस्पनदेये; काश्चनभूषणः। || ` 
. मुख्यः पुष्परथो gas कि न गच्छति तेऽग्रतः ॥ ११॥ 
Prof. [a ae a dGangotri Gyaa 
A sun लद॒यते वीर | ष्णमे घगिरिम्रभः | १९॥ | 


j 
«8-1 


पतिवता सीता 


न च kaalai ते पश्यामि प्रियदर्शन ! 
भट्रासनं पुरस्कृत्य यान्तं वीर ! पुरःसरम्‌॥ ta 
अभिषेको यदा खञ्जः किमिदानीमिदे तच । . 

. अपूर्वो JAIA न प्रहघशच लच्यते ॥ १४ di 
इतीच विलपन्तीं तां प्रोबाच gae 


“सीत !.तचभवांस्तातः प्रवाज्नयति मां चनम्‌ d १५॥ ` 


कुले महति सर्भूते | aay | घ्मचारिणि.! 
Ag जानाक | येनेद्‌ क्रमेणायागत मम ॥ १६ I 
राज्ञा सत्यप्रतिज्ञन पित्रा दशरथेन वै । . 
कैकेय्यै$ मम. मात्रे तु पुरा दत्तौ महावरौ ॥ १७॥ 
तथाद्य मम खञ्गेऽस्पिन्नभिषेके चुपोद्यते 
amiga: ख समयो ang प्रतिनिजितः ॥ १८॥ 
न्वतुदेश हि वर्षाणि wuedquem मया। . 
पित्रा मे भरतड्चापि योवराज्ये नियोजितः ॥ १६ ll 
Mise त्वामागतो दष्टं प्रस्थितो विजनं चनम्‌ । 
अरतस्य समीपे ते नाइ कत्थ्यः कदाचन ॥ २० ॥ 
ऋद्धियुक्का दि पुरुषा न सहन्ते परस्तवम्‌ । ` 
तस्माच ते गुणाः कत्थ्या अरतस्याग्रतो मम ॥ २१ ॥ 
झह ते नानुवछ्कव्यो विशेषेण कदाचन। ' 
अनुकूलतया शक्यं समीपे तव्य बतितुम्‌॥ २२ ॥ 
तरसे qa चुपतिना यौवराज्यं सनातनम्‌ । 
_ स प्रसायस्त्वया सीते | नृपतिश्च विशेषतः ॥ २३ il 
५ आहे चापि भ्रतिज्ञां तां शुराः खमनुरालयन्‌ | 
वनमद्यैव यास्यामि ।स्थरोमव मनस्विनि ! ॥ २४ il 
E च. मयि कट्थाणिः] ad सुनिनिववितम्‌ i 
 मतोपवासपरया भवितब्यं त्वयानघ ||| २५: il 
कल्यमुत्थाय देवानां कृत्वा पूजां यथाविधि । 


त्ता च मम e वल्या qat SEES 


२३ 
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INA 200 रामवनंगमनंम्‌ . 


wu: Beal: aa: संग्मानमेहेति was ॥ ^ : 
‘afganga ते नित्यं याः UIT मम मातरः | ‘ 
जेहप्रणयसस्मोगैः समा fe मम मातरः d RE Ut 
खादपुत्रखमी चापि दृष्व्यी च विशेषतः। , 
.त्वया «cut an: प्रियतरौ मम ॥ २६ ॥ 
BUE च न कतेव्य भरतस्य कदाचन ( 
«f राजा च aie ! देशस्य.च कुलल्य च॥ २०॥ 
आराधिता दि शीलेन प्रयलैशचोपसेविताई । . 
राजानः संप्रसीदन्ति प्रकुप्यन्ति विपर्यये ॥ ३१.॥ ' 
ओऔरस्पानपि GAS त्यजन्त्यदि तकारिणः । - 
' समर्थान्सप्रगुह्न्ति जनानपि नराधिपाः ॥ ३२॥ 
.सा त्व वसेह कल्याणि! cigs समचुवतिनी i 
भरतस्य रता घमं सत्यत्रतपरायणा ॥ ३३ ॥ 
अह गमिष्यामि-महावंन प्रिये! : 
त्वया दि चस्तव्यमिदेच भामिनि ! 
यथा व्यलीकं कुरुषे न कस्यचित्‌ ५ 


xs TT 
mise NS RST THe ECS LT een 
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तथा. त्वया.कार्येमिद्‌ चयो सम॥३४॥. "र 

'एचसुका तु वैदेदी प्रियां प्रियवादिनी । | E 
. प्रणयादेव सक्रुद्धा भर्तारमिदमत्रवीत्‌ ॥ २५॥ ` 

किमिदं भाषख राम ! वाक्ये लघुतया ga 8 

. त्वया यदुंपद्दास्य मे श्रत्वा नंरवरोत्तम | ॥ ३६। | 

' दीराणां राजधुत्राणां' xmmeagatgi! ३ 


Nr 


अनदमयशस्यं च नं थोतव्यं त्वयेरितम्‌ ॥ ३७॥ : 
maga | पिता माता आता पुत्रत्तथा स्नुषा | . 
खानि पुण्यानि भुञ्जानाः खे खे भग्ग्रसुपासते॥ २८ 
EURE नायका प्राप्नोति पुरुषषेम! ' ` | 
अतश्चेवाहभादिष्टा चने वत्तव्यमित्यापि | ३६॥ ` 
Prof. Sep फिसा/भात्मजो“बात्मए न od [e 3E: ez p ES 1 Gyaa : 
`` इद्द मेत्य च नारीणां पतिरेको गतिः सदा ॥ ४५॥ | 


| .. `  पतिव्रता सीता SR 
यदि त्वं स्थितो दुर्ग वनमद्यैव crag [sn lege 
ana गमिष्यामि eed कुशकण्टकान्‌ (1 ४१॥ 
ईष्याँ रोष बहिष्छत्य सुक्तशेषमिवोदकम्‌ | qus 

चय मां वीर | Resa: पापं मयि न विद्यते ॥ ४२॥ 
मासादाभरे fatal येहायसगतेन चा |. : 
सर्चावस्थागता आतुः पादूच्छाया विशिष्यते ॥.४३॥ ` 
अडुशिष्टास्मि मात्रा च पित्रा च विविधाश्रयम्‌ । 
नास्मि सम्प्रति qmen वर्तितव्य यथा मया-॥ ४४ il 
अ' दुर्ग गमिव्याभि वनं. पुरुषवजितम्‌ | 
नानावृगगणाकीर्णः शाडूलगणलेबित ब्‌ it 9x IT 

GS वने निवत्स्यामि qq qq Mar `. 
| अचिन्तयन्ती त्री ज्लोकांशविन्तयन्ती पतिबतम्‌, ॥ ४६ ॥. 
| BAIA ते नित्य Raar ब्रह्मचारिणी | . 


| सहद tal त्वया diz ! ag सछुगन्घियु i 89 ` 

| त्वे दि ag वने शक्रो राम! परिपालनम्‌ । . 

| अन्य श्यापि saga f पुनर्मम मानद्‌ ! ॥ ४८॥ ... 

साइ त्वया गमिष्याम वतमद्य न्न सशयः।,. . . 

| aè शक्या महाभाग! ए निवतेबितुमुद्यता ॥ ४९. 
फतमूलाशना नित्यं अविष्यामि न Gaga | ` ` | 
|न ते दुःखं करिष्यामि निवसन्ती त्वया सदा ॥ ४० ॥ 
|अअतत्ते गांभेष्यामि' चये ameter त्यि । ` ` E 
इच्छामि परत शेलान्पर्वलांने सरांति च R 
ES aaa निर्भीता त्वया नाथेन घीमता। $ 
 [esirte raqqr: पझिनाः TST TT UK ` 

॥६च४य stant दष्टु त्वया dieq Sar) `` 

Gi करिष्यामि arg नित्यमजुब॒ंता ॥ ४३ ॥. 


f विक्रम, न वेत्स्यामि खगोऽपि दि A मतः (. 
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AER रामवनगमनम्‌ 


wait. sf च चिना वासो भविता यदि राघ 
त्वया दिना नरव्याघ्र ! नाइँ तदपि रोचय ॥ ५५॥ 
डाह गमिष्यामि वनं खुदुर्गमं 
WMT वानरवारणेश्च । 
चने निवत्स्यामि यथा पितुग्नहदे 
तचैव पादावुपगृह्य लमता ॥ ४६ ॥ 
| अनन्यभावामचुरक्कचेतसी ` 
_ त्वया fagat मरणाय निश्चिताम्‌ | 


| 

| 

| 
quu मां साधु कुरुष्व याचनां 
नातो मया ते गुरुता अविष्यति ॥ ५७ ॥ | 

वथा च्रुवाणामपि धर्मवत्सलां 
न च स्म सीतां नृवरो निनीषति । 4 
| 

| 

| 


उवाच चेनां बहु सञ्चिवतेने 
चते निवाखस्य च. दुखितां प्रति ॥ ५८॥ 

«t एं gadt सीतां घमज्ञां घमेवत्सलः | 

न नेतुं कुरुते बुद्धि वने दुःखानि चिन्तयन्‌ x ॥ 
सान्त्वयित्वा ततस्तां-तु वाष्पदुबितलोचनाम्‌ | : 
| निवतेनार्थे धर्मात्मा वाक्यभेतदुत्राच Tol) 
खीते ! मदाङुलीनासि घमे च निरता खरा । . 
इहाचरख चर्म त्वं. यथा मे मनखः सुखम्‌ ॥ ६१॥ 
सीते | यथा त्वां वच्यामि तथा काय त्वयावले ! ——— 
घने दोषा हि uut चसतम्तान्निबोघ में ॥ ६२ . 
` सीते ! विसुच्यतामेषा चनवालकृता मतिः। . . ` 
1 


बहुदोष हि कान्तारं चनमित्यभिधीयते ॥ ६३ ॥ 

हितबुद्ध्या खलु वचो मयैतदभिघीयते। . ` 
. सदा सुख न जानामि दुःखमेव सदा चनम्‌ ॥ ६४॥ 

गिरिनिर्भेरसम्भूता गिरिनिद्‌रिवासिनाम्‌ । 


^e सिंहानां निनदा डाला hit bn वनम्‌ ॥ ६५ 
"esit विच मेंस? य्सय देगा; 1 


- 


पतित्रता सीता _ RS 


दृष्टा खमसिवतेन्ते सीते | दुःखमतो वनम्‌॥ ६६ ॥ 
eum Rada पङ्कवत्यस्तु दुस्तराः 

अत्तरपि गजैनित्यमतो gaat चनम्‌ ॥ ६७॥ 
लताकण्टकसंकीर्णाः ककवा कूपनादिताः। 

निरपाशच Beara मार्गा दुःखमतो वनम्‌ ॥ & il 
सुप्यते पणुंशय्यासु IAA apad. 
रात्रिषु भ्रमखिश्नेन. तस्माद्‌ दुश्खप्ततो चनम्‌ ॥ ६६ ॥ 
अहोरात्रं च Gara: कतेव्यो नियतात्मना | 
फलेचुक्षावपतिवेः सीते ! दुश्खमतो qe. o ii 
उपवासश्व कतेव्यो यथा प्राणेन मेथिलि 1 | 
RENTA RASA वल्कलास्वरघारणम्‌ ॥ ७१ H 
देवतानां पितृणां च कतेव्यं विघिपूवेकम्‌ | 
प्राप्तानामतिथीनां च नित्यशः प्रतिपूजनम्‌ ॥- Il 
कार्यखरमिषेकश्च काले काले च नित्यश | 

चरतां नियमेनेव aang दुःखतरं ITA Il ७३ ॥ 
उपहारश्च कतेव्यः कुसु में: खयमाह्तेः . 

sus चिचिना sat खीते | दुःखमतो वनम्‌॥ ७४ ॥ 
यथालब्धेन कतेव्यः सतोषस्तन मैथिलि! ` 
यथाहाररैचेच चरैः. सीते | ढुःखमतो वनम्‌॥ ७५ ॥ 
अतीच बातस्तिंमरं वुभुक्षा चास्ति नित्यशः । 

अयानि च महान्त्यत्र अतो दुःखतरं वनम्‌॥ ७६॥ 


- सरीस्ट्पाशच बहवो Targa भामिनि ! 


चरन्ति पथि, ते दूर्पात्तता दुःखतर वनस्‌॥ I 
नदीनिलयनाः खप न्दुदीङुंडिलगामिनः । 

तिएन्त्याबुत्य पन्थानमतो staat वनम्‌ ॥ ७८॥ ` : ` 
पतङ्गा बुश्चिकाः कीटा दंशाश्‍च मशके सह । 


| iol चन्त LARS, नि "व कु खस SE LE M ri Gyaan | 


दुमाः कएटकिनश्चेव कुशाः काशाश्च मामिनि ! 
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m | 
चने व्याकुलशाणा ग्रास्तेन दुःखमतो बनम्‌ ॥ ८० [| | 
' THURS बहवो अयानि विंविधानि च । `| | 
अरण्यवासे वसतो दुःखमेव सदा बनम्‌ ॥ ८१ ॥ | 
क्रोघलोभी विमोक्कव्यौ कर्तव्या तपसे मतिः । ` . | 
न भेतव्यं च भेतव्ये दुःखं नित्यमतो बनम्‌ ॥ ८२ ॥ | 
। तबल त वनं गत्वा Bet नदि वनं तव । 4 
। ` ` Rraufsra पश्यामि बंडुदोषकरं वनम्‌.॥ ८३॥ ` . í 
E तु नेतु नछतामतियेदा .. 
चभूव रासेण तदा महात्मना | | 
। नतस्य सीता वचन चकार तँ ' m 
Esos तृतोउन्रवरीद्वाममिदै खुदुगखिता ॥ ८३॥ | 
£00 00 WES बचने थुत्वा सीता tie दुःखिता । | 
^ पसक्काशुमुखी agg वचनमब्रवीत्‌ ॥ द५॥ ` 
ये त्वया कीतिता .दोधा बने बस्तब्यता प्रति । 

युणानित्येब.ताम्बिद्धि तव खेदपुरस्कता ॥ ८६ ` | 

aah fear गजाश्चैव शादूला; शरमास्तथा । . 

` चमराः खमराश्चैब ये चान्ये वनचारिणः ॥ ८७ Ii 


।  अद्दष्टपूर्वेरूपत्वात्सबै ते तव राघव || 
रूपं दृष्टाउपस५युस्तव सबै दि Preafér ८८ ॥ 
त्वया च सह॒ गन्तव्यं मया GRANJA 
त्वद्वियोगेन मे राम] त्यङ्कब्यमिह जीवितम्‌ ॥ ८६ ॥ 
नहि. मां त्वत्समीपस्थामाप शक्रो ऽपि राघव | 
' खुराणामीश्वरः ga: प्रधषयितुमाजला॥ ३०॥ | 
पतिहीना तु यो नारी न सा afa जीवितुम्‌ । | 
|o काममेबंविधःराम ! त्वया मम निदर्शितम्‌ ॥ ६१ ॥ 4 
mania च esr | ब्राह्मणांना Har [तम्‌ । ` 
“पुरा Aaa सत्यं qme किल मे चने ॥ ६२॥ 


.. लक्ञशिभ्यों बिजातिभ्य: ged qud ग्रदे। . ` 
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पतिबता सीता : . २६ 


| 
1 

। आदेशो वनवासस्य प्राप्तव्यः स्र मया किल! 

| सा त्वया सह wate यास्यामि प्रिय | नान्यथा ॥ ६४ ॥ 

| कृतादेशा अविष्यामि गमिष्यामि त्वया सह । ` | 

| कालश्चायं समुत्पन्नः सत्यवारमवतु द्विजः ॥ ६५॥ 

| वनवासे हि जानामि दुःखानि वहुधा किल । 

| प्राप्यन्ते नियते, वीर ! पुरुषेर कृतात्मभिः ॥ ६६॥ 

| कन्ययो च faqs बनवासः श्रुतो मया । 

| भिक्तिण्या$ःशापरत्ताया-मम मातुरिद्दाग्रतः ॥' ६७ ॥ 

| असादितश्च चे ga त्वं मे वहुतिथ प्रमो | EE 
| गमनं वनवासस्य काङ्कितं हि सह त्वया ॥ es ॥ 

| कृतक्षणाहं भद्रं ते गमनं प्रति राघव | c ve 
| यनवाखस्य शूरस्य मम चर्या हि रोचते ॥-६६ |i 

| शुद्धात्मन्पेप्रभावाद्धि भविष्यामि विकटप्रबा । | : 
| अर्तारमबुगच्छुन्ती wal हि मम दैवतम ॥.१००॥ | | 
| प्रेत्यभावे हि कल्याणः संगमो मे सदा त्वया । | 

। श्रुतिहि aaa quar ब्राह्मणाना ग्रशल्विनाम्‌ ॥ १०१ il 

| इद॒लोके च पितृभिर्या at यस्य महाबल | | 
| अद्धिदेचा ख घर्मेण प्रेत्यभावेऽपि तव्य खा ॥ १०२ d 
| एवमस्मात्स्वकां. चारीं gat हि waar | 

| नाभिरोचयसे ay त्वे-मां Bae हेतुना ॥ १०३ il 

(aai पतित्रतां दीला मां समां सुखदुःखयोः 

| नेतुमर्हसि काकुत्त्य ! खबांन सुखं दुर्ग नीम ॥ १०४ il 
यदि मां ढुःखितामेव बनं नेतु न चच्छुलि । . | 
| विषमझिं sid वाढमा ह्यास्य सत्युकारणात्‌ ॥ १०५॥ . 
एवं बहुविध तं खा याचते गमनं प्रति i 
_नाजुमेन महावाडुस्ताँ नेतुं विजनं वनम्‌ ॥ १०६ ul 

| qaga तु सा चिन्ता मेथिली समुपागता । | 
d सापयन्तीव गामुष्णेरथ्वमिनयनच 
T Aaa तदा तो g निवतं fess 


uio eGangotri Gyaan ! 
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३० -रामचनगमनम्‌ 


| 
| 
| 
Afani तु वैदेहीं काकुत्स्थो बहु सान्त्वयत्‌ ॥ १६; 
- सान्त्थ्यमाना तु रामेण AVA जनकात्मजा। -, | 
चनवासनिमित्ताथ भर्तारमिद्मत्रबीत.॥ १०६॥ c 
स्रा त सुत्तर्मुैविझा wa विपुलवक्षसम्‌ | | 
प्रणयात्याभिमानाह्व परिचिक्षेप राघवम्‌ ११०॥ । 
कि त्वामन्यत्त Sze: पिता मे मिथिलाधिएः | 
राम ! जामातरे प्राप्य स्त्रियं पुरुषविग्रहम्‌ ॥ १११॥ 
ai बत लोकोऽयमक्ञानाद्यदि वच्यति । | 
तेजो नास्ति परं रामे तपतीच दिवाकरे ॥ ११२ ॥ 
कि हि कृत्वा विषणणस्त्वं कुतो वा भयमस्ति ते । 
` यत्परित्यक्तुकामस्त्वं मामनन्यपरायणाम्‌ ॥ ११३ ॥ 
इुमत्सनखुत At सत्यचन्तमचुत्रताम्‌ । ॒ 
_ साचित्रीमित्र ai fate त्वमात्मवशवतिनीम्‌ ॥ ११४! 
न त्वह मनसा त्वन्यं द्रष्टास्मि त्वदृतेऽनघ | ` 
त्वया uaa | गच्छेयं यथान्या कुलपांसनी ॥ ११५॥ 
स्वयं तु भयां कोमारीं चिरमध्युत्रितां सतीम्‌ i 
शैलूष इव मां राम ! परेभ्यो दातुमिच्छसि ॥ ११६॥ 
यस्य पथ्य चः रामात्य यस्य चार्थडवरुध्यस । 
त्वे तस्य भच वश्यश्च विधेयश्च सदानघ ! ॥ ११७॥ 
ख़ मामनादाय चनं न त्व प्रस्थितुमइंलि | 
तपो ar यदि वारण्ये खर्गो दा स्यात्वया सह ॥ ११८ 
` न च मे सवता तत्र कश्चित्पाथ परिश्रमः 
 पृष्ठतस्तच गच्छन्त्या विद्दारशयनेष्विच ॥ ११६ ii 
. कुशकाशंशरेषीका ये च कण्टकिनो डुमाः। , 
-तूलाजनसमस्पर्शा art मम सङ्घ त्वया ॥ १२० ॥ 
मह।वातसमुदूसूतं यन्मामचकरिष्यति i 
` रजो रमण ! तन्मन्ये पराध्यभिव चन्दनम्‌ |. १२१ ] 


"rof. say ULT MAb DISEEEGI SENE ATR dGangotri Gyaa 
कुथास्तरणयुक्तेषु कि स्यात्सुखतर तत; ॥ १२२॥ | 
ES 
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पत्र qd फल यत्तु Un चा बदि वा बह । 
दास्यस खयमाहत्य तन्मेऽसृतंरमोपमम I १२३॥ 
a मातुने पितुस्तत्र स्मरिष्यामि न वेश्मनः।. TTI, 
आरवाम्युपञुञ्जाना पुष्पाणि च फलानि च ॥ १२४॥ ` 
न च॑ तच ततः किञ्चिद्‌ द्रष्टुमहेसि विप्रियम्‌ । 
मत्कृत न च तें शोको न अविष्यामि दुसरा ॥ १२५॥ 
यस्त्वया सह स स्वगो निरथो यस्त्वया विना । _ s 
इति जानन्पराँ प्रीति गच्छ राम ! मया सह ॥ १२६॥ ` | 
अथ सामेर्वमूव्यच्रां वन नेव नयिष्यस्ति। _ | 
चिषमेच पाल्यामि मा ssp द्विषतां गमम्‌ 183 Ut 
पश्चादपि हि दुःखेन मम नेवात्ति जोवितम्‌। 
उज्कितायास्त्वया नाथ ! aga मरणं वरम्‌ | १२३॥ ` 
इमं हि सहितुं शोकं agda नोत्लहे | 
कि पुनईशबर्षाणि तरीणि चैक च दुरिता ॥ १२६ 0 
इति खा शोकंसंतप्ता विलप्य करुणं बहु. '. ` 
garg पतिमायस्ता भृशमालिड्ग्य सस्वरम्‌ ॥ १२० it 
सा frat वहुभिर्वाक्येदिग्येरिव गजाङ्बा ।' . 
चिरसंनियवं बाष्पं सुमो चाञ्चिमिवारणिः ॥ Ra U 
तस्याः स्फटिकसंकाशं वारि सन्तापसस्भव a1 
Jarat परिसुस्नाव पङ्कजास्यामिवोदकम्‌ ॥ १३२ ॥ 
“तत्सितामलचन्द्राम मुखमा यतलोचनम्‌। 
पर्यशुष्यत बाष्पेण जलोद्श्वतमिवाम्बुचम्‌ ॥ १३३ ॥ ` 
_ तां परिष्वज्य बाहुभ्यां. विसंज्ञामिव दुःखिताम्‌ | 
' gare qus रामः परिविश्वासयंस्तदा ॥ ९२४६. 
न देवि! तव दुःखेन खरीमप्यभिरोचये | ः 
नहि मेऽस्ति wa किश्चित्स्वयम्भोरिव uas ॥ १३५ II 
sq सर्वेमभिप्रायमविज्ञाय शुभानने | , . | 
„साख न रोचयेऽरणये a शेक्षिमानपि र e ॥ १३६ ॥ 
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३५५ ॥ रामदनगमनस्‌ 


ow Berg मयां शक्या प्रीतिरात्सवता यथा ॥ १३७॥ 
घमेस्तु गजनासोरु ! सद्भिराचरितः qui | 
तं चाहमञुवतिष्य यथा सूर्य gadar ॥ १३८॥. . 
न खल्वहं न गच्छेय वने जनकनन्दिनि ! | 
"wu तन्नयति मां पितुः खत्योपबंदितम्‌ ॥ १३६ ॥ | 
` ` एष घर्मश्च सुओोणि ! पितुर्मातुश्च agaa  /7_ 
आशां are व्यतिक्रम्य नादं जीतितुधुत्लदे ॥ १४०॥ | 
` अस्वाधीनं कथं देवं भ्रकारेरभिराध्यत | É 
स्वाधीन समतिक्रस्य मातर पिंतरं गुरुम्‌ ॥ १४१-॥ 
यज्ञ त्रयं जयो लोकाः पवित्रं तत्सम सुवि । . ह 
. नान्यदस्ति शुआपाङ्गे ! तेनेदमभिराध्यते ॥ १४२॥ ` 
न्‌.सत्यं दानमानौ बा agt वाप्याप्तदक्तिणः i 
“तथा qase सीते | यथा सेवा पितुमेता ॥ १४३.॥. 
'खर्गो घनं चा घान्ये वा Pet yar: सुखानि च । 
गुरुवृत्यनुरोधेन न किंद्चिदापे दुलभम्‌ ॥ १४४ ॥ 
| देवगन्घडेगोलोकान्त्रझलोकांल्तथापरांन्‌। 
भाष्जुर्वान्त महात्मानो मातापिदुपरायणाः ॥ १४५ ॥ 
ख सां पिता यथा शास्ति ererspiqu faa: | ` 
तथा बतितुमिच्डामि स हि चर्मः सनातनः ॥ /१४६॥ - 
aa Gat मतिः खाते | नेतु cat द्ण्डकावनम्‌। `` ` 
« चेसिष्यामीति सा त्वे aagarg सुनिश्चिता ॥ १४७ Il 
सा दि दिट्टानवदाङ्गि | वनाय airg! | 
_ अडुगच्छुख मां औरु ! सदघमंचरा aay tec il C 
«dur aed सीते ! मम ख्य कुलस्य च। : | 
` ब्यवसायमचुकान्ता कान्ते 1 स्वमतिशोभनम्‌ ॥ १७६ ॥ ` 


^ 


आरमभस्व guenty ! aeqrerqu क्रिया: | PSY 

नेदानीं रडते साते | खगोऽपि.मम रोचते ॥ ६५० ॥ ` 
ot HOS, सनानि aE EL con ००७ 

E AREAREN सत्वरख च मा चिरम्‌ ॥ १६१॥ | 


आता खद्मणः oO R 


भूषणानि महार्हाणिवरवस्ताणियानिचा . ` ` 
रंमणीयाश्व ये केचित्कीडार्थाश्वाप्युपस्कराः ॥ १४२ ॥ 
शयनीयानि यानानि मम चान्यानि यानि च | 

देहि MIMI त्राह्मणांनामनन्तरम्‌॥ १५३ ॥ 

अजुकूलं तु सा.भतेरक्ञात्वा गमनमात्मनः | 

fur प्रमुदिता देवी दातुमेच प्रचक्रमे? ॥ १५४ ul 


आता लद्मण 

ud श्रुत्वा स संवादं लदमणः पूर्वमागतः 

दाष्पपर्याकुलसुखः शोकं etg gases Íl १.॥ 

स्व Mga गाढं निपीड्य रघुनन्दनः 

स्रीतासुचाचातियशां राघव च मद्दाव्रतम्‌ ॥ २॥ 

“यदि गन्तुं Gat वुद्धिवेलं सुगगजायुतम्‌। 

अहं त्वाचुगमिध्यामि चनमभ्रे घनुर्थरः ॥:३॥ 

| सया समेतो 5रण्यानि रम्याणि विचरिष्यसि | 

| पत्षिमिश्षङगयूर्थेश्च से घुष्टानि aaraa: lS l | 

| न देवलोकाकमण नामरत्वमहं gui > 

| sap चापि लोकानां कामये न त्वया विना? ॥ ५ ॥ 

| एवं ang सौमिनिवेनचासाय निश्चित। .. ' 

५ रामेण बहुभिः खान्त्वेनिषिद्धः पुनरश्रवोत्‌ ॥ ६॥ 

` | "अनुज्ञातस्तु अवता पूर्वमेच यद्स्स्यहम ˆ . ` 
किमिदानीं पुनरपि मयते मे निवारणम्‌ ॥ ७॥ ` 
यदथ ग्रतिषेघो मे क्रियते गन्तुमिच्छुत; 
एतदिच्छामि विज्ञातुं खशयो हि-ममानघ D (c ul 

: l ततोब्रवीन्मदातेजा रामो लदमणमप्रतः। | 

. स्थित प्राग्गामिनं घीरं याचमाप कृताजतिम ॥ E il 

६ गे, वि qui aa eGangotri Gyaan | 


| रियः HQE घेयश्च सला च 
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मयाद्य सह सौमित्रे | त्वयि गच्छति तद्वनम्‌ | 
को संजिष्यति कौसल्यां खुमित्ञां वा यशस्त्रिनीम्‌ः॥ qi 
अभिवर्षति कामैयः पञ्चेन्यः ्रथिवीमिवं । 
h | कामपाशापर्यस्तो महातेजा महीपतिः ॥ १२॥ 
y) 


f 
| 
| 
| 


सा हि राज्यमिदं प्राप्य नृपस्याश्वपतः सुता । 
खितानां सपल्लीनां न करिष्यति-शो मजम्‌ d १३॥ 
न स्मरिष्यति कौसल्याँ सुमित्रां च सुढुःखितास । 
भरतो राज्यमासाद्य HHA पयवस्थितः ॥ १४॥ 
तामार्यां खयमवह राजाडुग्रहणेन चा । a 
सौमित्रे ! भर कौसल्यामुक्मर्थममु चर ॥ १४ ॥ 
एबं मयि च ते अक्लिमविष्यति खुद्शिता । | 
waa | शुरुपूजायां घ्मश्चाप्यतुल्लो महान ॥ १६ il 
एवं कुरुष्व सौमित्र | मत्कृते रघुनन्दन | 
अस्माभिविप्रहीणाया मातुर्नो न भवेत्लुख म्‌? ॥ १७॥ 
एवमुक्कस्तु रामेण. लदमण; Wass गिरा | ` 
प्रत्युवाच तदा रामं चाक्यज्ञो वाक्यकोविदम्‌ १८॥ 
तचेच तेजसा वीर ! भरतः पूजयिष्यति । 
कौसल्यां च gat च प्रयतो नास्ति संशयः ॥ १६॥ 
यदि दुःस्थो न रक्षत भरतो राज्यसुत्तमम्‌ 
' ` प्राप्य दुमनखा चीर | गर्चेण च विशेषतः ॥ २० ॥ 
तमहं sila mt वचिष्यामि न संशयः। ` 
तत्पत्तानपि'तान्सर्वाज्ञेलोक्यमपि किं लु सा ॥ २१ ॥ 
कौसल्या Agaga सहले मद्विधान्‌पि। ` 
यस्या+ सहसे रामाणां सम्प्रासमुपजीचिनाम्‌ RR 
तदात्मभरणे चेव मम मातुस्तथेव च। 
पर्याप्ता मद्विधानां च भरणाय मनस्विनी ॥ २३ | 
कुरुष्व मामनुचरं qur ae विद्यते | A 
?rof. Saty. P था विष्यामि तवाथ, मकहन AL RB dls 
“ घडुरादाय सगुण खनित्रपिटकाघर्‌;। :. . 


दृशरथः - 4 | ३५ 


| 
| DNE : ‘ i 
| अग्रतस्ते गमिष्यामि पन्थानं तव दशेयन्‌ ॥ २५॥ 
l आहरिष्यामि ते चित्यं सूलानिच फलानि च। 
| ` चन्यानि च तथान्यानि खाहार्हाणि तपखिनाम्‌ ॥ २६ । 
| भवांस्तु सह वैदेह्या गिरिसानुपु tae । 

AE सर्वे करिष्यामि जाग्रतः TATA ते! ॥ २७ ॥ 
| रामस्त्वनेन वाक्येन खुभीतः प्रत्युवाच तम्‌ | 
| 5ब्ज्ञापृच्छुस्च सौमित्र! सवेमेव सुद्दञ्ञवम्‌॥ २८ II 
| | ये च राज्ञो Tat दिव्ये महात्मा qug: स्वयम्‌ i 
| || जनकस्य महायज्ञे ag रौद्रद्शने ॥ २६-॥ 
| | कवचे दिव्ये तूणी चाक्षययसायको | 
द आदित्यविमलाभो दो खज्गो देमपरिष्छृतों ॥ ३० ॥ 
| Ese निहितं सवैभेतद्‌।चायेसझनि। ` 
| | चर्चमायुघमादाय AINAR TR !! ॥ ३१ ॥ 
| स सुहृञ्जनमामन्ःय वनवासाय निश्चितः | 
| इच्चाकुगुरुमागश्य जग्राहायुघशुत्तमम्‌॥ ३२॥ 
|| तद्दिव्यं राजशादूलः Gerad मांह्यभूबितम्‌। 

रामाय gjana सौमित्रिः सबैम।युघम्‌ ॥ RRN 
॥ ५ 


|| दत्वा तु सह वेदेद्या त्राह्मएस्यो घन TE | 

: | जग्मतुः पितरं दष्टं सीतया सद्द राघवो ॥ १॥ 

ततो Bela प्रेष्यास्वामशोमतां तदायुध। | 
मालादाममिरासक्षे सीतया saga WRU 

ततः प्राखाद्दर्स्याणि विपानशिखराणिच | - ` * 
अभिरुह्य जनः शीपाबुदालोवो व्यज्लोकथत्‌ ३ ॥ „ , 


| of. Sat पा as स T dud T ; 
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| 
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३६ © रामवनगमनम्‌ l 
'पदातिं args eg खसीतं च-जनास्तदाः। ` „| 
: ` ऊचुबेहुजना वाचः शोकोपहतचेतसः ॥ ५ ॥ i 
‘4 यान्तमनुयाति wp चतुरङ्गवलं qud | | 
तमेकं सीतया साथेमनुयाति स्म AAG: ॥३॥ . | 

- पेश्वयस्य रसज्ञः खन्‌ कामानां चाकरो महान्‌। ` 
नेच्छत्यवाचृत कठु बचने घर्मगोरवात्‌ ॥ Sil 5 

या न शक्ष्या पुरा FS भूतेराकाशगेरांपे | | 
तामद्य सीतां पश्यन्ति राजमांगैगता जनाः ॥८॥॥ | 
` अङ्गरागोचितां खीतां रक्तचन्दनसेविनाम्‌ । i 


b 


|| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


वषेसुष्णं च शीतं च नेष्यत्याशु विवरताम्‌ ॥ ६।॥ | 

AA नून दशरथः स्वमाविश्य भाषते । ` 
^ ; नहि राजा प्रियं पुत्र विवासथितुमहति ॥ १० ॥ 
J ; V निशुणस्यापि grat कथं स्याद्विनिवासनम्‌ i 
`) कि पूनयंस्य लोकोऽयं जितो gaa केवलम्‌ ॥ ११॥ | 
आनुशंस्यमचुक्रोशः Wa शील दमः शमः । E 
राघवं शोभयन्त्येते षड्गुणाः पुरुषर्षभम ॥ १२॥ 
तस्मात्तस्थोपघातेन प्रजाः परमपीडिताः ` | 
ओद कानीव सच्चानि ग्रीष्मे सलिलसंच्यात्‌ ॥ १३॥ | 
पीडया पीडितं सर्च जगदस्य जगत्पते: | 3 
मूलस्थेवोपघातेन बुक्तः पुष्पफलोपगः ॥ १४॥ | 
मुल ह्य मनुष्याणां घमैसारो महाद्यति।म | 
पुष्पं फले च प्नं च. शाखाश्चास्येतरे.जनाः ॥ १५॥ 
ते लच्मण इव fet सपत्यः agaaa ` - 
गच्छन्तमनुरच्छामो येनःगच्छतिः राघवः i 25 ॥ ` 
. उद्यानानि परित्यज्य An च.गृहाणिःच। ` 
एकडु/खखुखा राममचुगच्छाम घासिकम ॥ १७॥ | 


E 
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EX ति परिभ्बस्ताजिराणि. चः। . i 
;  उपात्त घन घान्या इतवारा सवण: || AG. cya 
210. जसाभ्यकवकीर्णीनि प Suc क Sd we | 


क्ल .दइचतः। . . 


दशरथः “Usha m 


quant परिधावद्धिरुद्विलेरावृतानि च ॥१६॥' . 
अपेतोदकधूमानि हीनसेमाजनानि च । i 
प्रणष्रघलिकमंज्यामन्त्रदोमजपानि च ॥ २० ॥ 
दुष्कालेनेव भझानि सिन्ननाजनवन्ति च । 
अस्मस्यक्ला ने केकेयी वेशमानि प्रतिपद्यताम्‌ ॥ २१॥ 
aa नगरमेवास्तु यन गच्छति राघवः | 
अस्माभिश्च Rah पुरं सम्प यतां.वनम्‌ः॥ २२॥ 
| विलाति दंष्ट्रिणः aa सानूनि qiu 
त्यजन्त्वस्मद्कयाद्धीता गज्ञा; लिह! वनान्यपि ॥ २३ I 
` अस्मत्यक्क प्रपचन्तु सेव्यमानं त्यजन्तु च | 
तणमांलफलजादान देशं equus ॥ २७ ॥ 
प्रपद्यतां हि केकेयी सपुत्रा सह वान्घवेः 
राघवेण चयं सवे वने वत्स्याम. gau d २५॥ | 
इत्यच विविधा वाचो नानाजनसमी।रताः कर 
| शुश्राव राघवः श्रत्वा न frase मानसम्‌ l १६॥ - 
€i लु AWM पुनर्मातुः केलास शिखरप्रभम्‌ | | 
| अभिचक्राम धर्मात्मा मत्तमातद्ञविक्रमः॥ २७॥ 
| स राजा पुत्रमायान्त दृष्टा चारात्कताञ्जलिम्‌। 
4 उत्पपातासनात्तूरुमात; सत्रीजनसंवृतः ॥ २८॥ 
सो5भिडुद्रवःचेगेन रामं दृष्टा विशांपतिः 
| तमसंप्राप्य दुःखातेः पपात भुवि मुच्छितः ॥ «E 
ते रामोउभ्यपतांत्तप्न खच्मणश्च महारथः। . `. | 
Agata दुःखेन खशाकं gata तद्‌ Ul. ३० il 
| तं परिष्वज्य वाहुभ्यां ताबुमौ रामलदमणी | 
i पयङ्क खीतया साध रुदन्तः समचशयन्‌ ॥ ३१ ॥ 
| अथ रामो. सहतेस्य लब्चसज्ञं'महीपांतम्‌। 
उवाच म्राज्ञांलर्वाप्पशोकाणेवपरिषप्लुतस ॥ ३९.॥ 
rof. HS ER SL AI ion SASUNN छू) Gyaan + 
म स्थितं ` दण्डकारण्यं पश्य रवं कुशलेन माम्‌ d ३३॥ 


3 
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लदमण.चाबुजानीहि सीता चान्वेतु मां वनम्‌ । 
कारणैवहुमिस्तथ्यैवायमाणी न चेच्छुतः ॥ ३४॥ | 
अनुजानीहि सर्वान्नः शोकमुत्सज्य मानद | Hn j 
लच्मंणं मां च सीतां च प्रजापतिरिवात्मजानए ॥ ३९|| 
प्रतीक्तमाणमव्यग्रमञुञ्चां जगती पतेः E 
उचाच राजा संग्रेच्य'वनवासाय राघवम्‌ ॥२९॥ | 
“हु राघव.] कैकेय्या वरदानिन मोहितः 


~ 


अयोध्यायां त्वमेवाद्य भव राजा निंग्रृह्म माम? ॥.३७॥ 
एवसक्लो नुपतिना रामो धमेम्रुता AT: | 
प्रत्युवाचाअलि इत्वा पितरं वाक्यकोविदः ॥ ३=॥ | 
अवान्वषेसहस्राय पृथिव्या aga! पतिः 
अहे त्वरण्ये वत्स्यामि न.मे राज्यस्य काङ्किंता ॥ ३६) 
, नव पञ्च च वर्षाणि वनवास taza ते । 
9 | पुनः पादो ग्रहीष्यामि. ग्रतिज्ञ।न्ते नराधिप ! ॥ ४०॥ 
^ रुदन्नाते; प्रियं पुत्र सत्यपाशेन संयुतः वि 
केकेय्या चोद्यमानस्तु मिथो राजा तमत्रवीत्‌ ॥ ४१॥ 
श्रेयसे Fay तात !,पुचरागमनाय च | : 
` : गच्छुस्वारिएमबव्यग्रः पत्थानमकुतोमयम्‌॥'४२॥ | 


E 
नहि सत्यात्सनस्तात | धर्माभिमनसस्तव। 
संनिवतेयिुं बुद्धिः शक्यते रघुनन्दन | ॥ ४३॥ ^ 

-अद्य त्विदानीं रजनीं पुत! मा गच्छ waar), | 
- पुकाई QUT साधु तावच्चराम्यद्दम्‌॥ ४४॥ ` | 
' मातर मां च संपश्यन्‌ weg. ` 


तर्पितः सचेकानेस्त्वे श्वः कार्ये साधयिष्यलि ॥-४५॥ 
gat क्रियते gs | सचथा राघव | प्रिय | - | | 
'त्वया हि मत्प्रियांथ तु चनमेचसुपाश्रितम ॥.४६॥ | 
" न warn प्रिय ga) ad सत्येन राघव | a 


"rof. V NN, Cals तर्त्वास्मि लिया ला ERST MS l 


चञ्चना या तु Wat मे तां त्व निस्तदेभिच्छुसि। 


SUCH - Tee ३६ 


a aa Ml 


aaa वुत्तसादिन्य़ा केकेय्याभिप्रचोदितः ॥ ४८॥ 

| न चेतदाश्चयंतमं aed sag: gat मम । 

| झपानृतकथं पुत्र | पितरे कतुमिच्छसि! ॥ ४६॥ 

| `अथ रामस्तदा. शुत्वा पितुरातेस्य भाषितम्‌ | 

| लच्मणेन सह भ्राता दीनो वचनप्रत्रचीत्‌ ॥ You 

| धप्राप्ध्यामि यानद्य गुणान्को मे शवस्तान्प्रदास्यति। ` 

| अपक्करमणमेचातः खबकामेरहं TY ॥ ५१ ॥ 

|. इये सराष्ट्रा सजना घनवान्यसमाकुला । | 

| भया REST agar भरताय प्रदीयताम्‌ ॥ ५२ ॥ 

b चनवाखङृता वुद्धिने च asa चलिष्यति । 

| weg युद्धे वरो दत्तः केकेय्थे वरद | त्वया dd ५३॥ 

| दीयतां निखिलेनैच aani भव पार्थिव ! 

|. अहं निदेशं भवतो यथोक्घमनुपालयन्‌॥। ५४ ॥ 

| चतुदश समा nà बने बनचरैःसह।  . . 
` मा चिमर्शो agady भरताय प्रदीयताम्‌ ॥ ५५॥ 

| नहि मे काङ्कितं राज्यं जुखमात्मनि वा म्रिथम्‌। ` 

' यथानिद्श कतुं चै तवै रघुनत्इन ! ॥ ५६॥ 

| अपगच्छत ते दुःख मा भूर्वाष्पपरिष्लुतः 

|. नदि चुभ्यति eae: समुद्रः सरितां पतिः ॥५७॥ ` 

| dare राज्यमिच्छामि न सुखं न च मेदिनीम्‌ | 

नेव सर्वातिमाल्द्वा मान्न स्वर्ग न च जीवितम्‌ ॥ s ॥ 

| स्वामहं सत्यमिच्छामि नाचत पुरुपषंभ ! 

`| ' अत्यक्षे तब सत्येन सुछतेन च ते शपे ॥ ५९ ॥ 

न च शक्यं मया तात ! स्थातुं क्षणमपि अभो ! 

स शोकं घारयखेमं नहि मेऽस्ति विपर्ययः ॥ ६०॥ 

, अर्थिवो ह्यस्मि कैकेय्या वचं गच्छेति राघत ¦ 

मया Sth बजामौति तत्लत्यम्जु पालक AL Ul 


| ror VR कथा दिल! EEES RRA LS ou Gyaan | 
| प्रशान्तदरिणाकीरों Seco देते ॥-६२॥ . 


yo . ” रामवचगमनस्‌ | 


पिता हि दैवते तात | देवतानामपि स्खृतम्‌ | | 

. तस्माद्वैवतमित्येव करिष्यामि पितुषचः ॥ ६३ ॥ | 
चतुदेशसु wy wag नूपसक्तम ! ॥ 
पुनद्रैच्यसि मां sa सन्तापो sa विसुच्यतास्‌ ॥ ६४ t 
येन संस्तम्मनीयोऽयं सर्वा ATTRA जनः। , | 

a त्वं परुषशादूल | किमर्थे विकियां गतः !। ६५ ii | 

पुरं च राष्ट्र च मही च केवला i 

मया RAN भरताय दीयताम्‌ । | 

we निदेश भवतोऽनुपालयन्‌ - र | 

ad गमिष्यामि चिराय सेवितुम्‌ ॥ ६६॥ | 

मया विरृष्टा भरतो महीमिमां | 

Se सशैलखण्डां सपुरोएकाननाम्‌ | | 
. Rag सीमाखबुशास्तु केवल i 
त्वया aga चुपते | तथास्तु तत्‌ ॥ ६७॥ | 

J . [| न मे तथा पार्थिव ! दीयते मनो 4 
i is महत्सु कामेणुन चात्मनः प्रिये । 4 
( यथा निदेशे तव शिष्टसस्मते i 
Sudg Sa dq मत्ङृतेऽनघ ! ॥ ६८ ॥ | 

aga aaa | राज्यमव्यय 3 

न सवकाम,न्वसुधां न मेथिलीम्‌ । 1 

न Farad त्वामचतन योजयन्‌ 

UE aula सत्यं त्रतमस्तु ते तथा ॥ ६६॥ | 
. फलानि सूलानि च भक्षयन्वने E 

eds tia पश्यन्सरित; सरांसि च। 

' चनं प्रविश्येव विचित्रपादप 4 
ee सुखी भावेष्यामि तवास्तु Haar’ ॥ vel 
Qd स राजा व्यसनाभिपन्न- . ii 
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| ˆ भूसिं गतो नेव चिचेष्ट किञ्चित्‌ ॥ ७१ ॥ 
| ८ देव्पः समस्ता रुरुदुः समेता- - 
4] ` स्तां वजयित्वा चरदेवपल्लीम्‌। 
| “| रुढ्न्सुमन्त्री उपि जगाम सूर्च्छा ४ 
| हाहाकृत तत्र बभूव सवम ॥ ७२॥ 
| राजा waned निःश्वस्य जगादेद पुर्नबैचः 
| सित | रलसुसम्पूर्णा चतुविधवला चमूः 
| दाघवस्याजुयात्रार्थ Rai प्रतिविधीयताम्‌ ॥ ७३ ॥ 
| ये चेनसुपजीवन्ति रमते यैश्च वीतः 
| तेषां बहुविध द्स्वा तानप्यत्र नियोजय ॥ ७४ ॥ 
| आयुधानि च सुख्यादि नागराः शकटानि च | 
| अचुगच्छन्तु काकुत्स्थं व्याघा्चारणयकोविदाः॥ ७५॥ ` 
| धान्यकोशश्व "icu GRIS मामकः।. | 
। तौ राममञुराच्छ्ेतां वसन्त निर्जने बने ॥ ७६ ॥ 
| यजन्पुण्येषु देंशेषु विर जश्राप्तदक्षि णा: 
| ऋषिभिश्चापि संगम्य प्रवत्त्यति सुख वने ॥ ७७ I 
| भरतश्च महावाहुरयोध्यां पालयिष्यति | 
| rm: पुनः श्रीमान्‌ रामः  ससाघ्यतामिति’ .॥ ७८ ॥ 
एवं Had काकुत्स्थ कैकेय्या भयमागतस्‌ | ON 
| सुखं. चाप्यग भच्छीषं स्वरश्चापि व्यरुष्यत ॥ ७६॥ १ 
| सा विषणण। च सन्त्रस्ता सुखेन परिशुष्यता i 
| राजानमेबाभिसुखी केकेयी वाक्यमब्रवीत्‌ ॥ col] | 
| राज्ये गतधन साथो | पीतमंण्डां सुरामिव । ` ४ 
। निरास्वाद्यतमं sped भरतो नांमे wera ॥ ८१ ॥ 
 एवविघं वचः gen रामो दशरथ तदा। ` 
| अभ्यभषत वाक्य तु वित्यज्ञा विनीतवत्‌ ॥.८२॥ 
| त्यक्कमोगस्य मे राजन्‌! वने वन्येन जीवतः i . 
] Pour ag uir auger agp per edo pGangotri Gyaan | 
यो हि gear द्विपश्चेछ कच्यायां कुरूते मनः Tes 


४२ i राभवनगमनम्‌ 
रज्जुस्ेदेन कि तस्य त्यजतः कुञ्जरोत्तमम्‌ |! ८४ | 
तथा मम सतां श्रेष्ठ ! कि ध्वजिन्या जगत्पते! | 
सर्वाण्येवानुजानासि चीराण्येवानयन्तु म ॥ ८२॥ 


खनित्रपिटके चोमे समानयत गच्छत। . | 
चतुदश चने वासं चर्षणि वसतो मम ॥ ८६ ॥ | 


चारपारधानस्‌ 


अथ चीराणि कैकेयी स्वयमाहृत्य TATA! . 
उवाच परिघत्स्वेति sata निरपत्रपा ॥ १॥ | | 
स चीरे पुरुषव्याधः कैकेय्याः प्रतिग्रद्यम ते|. 
सूचमचस्त्रमवक्तिप्य सुनिवस्त्राएयचस्त ह ॥ २॥ . 
लदमणञ्चापि तत्रैव विहाय वलने शुभे | 
तापसाच्छादने चेव जग्राह fagema ॥ 3 II 

« झथात्मपरिघानाथ सीता कौशयवासिनी | 


NES 


सा व्यपत्रपमाणेव प्रगृह्य च सुदुर्मनाः a 
. 'ककेय्याः कुशचीर त जानकी शुभलक्तणा d ५॥ | 
अश्वुसम्पूरानत्रा च qa घमेदशिन। :]| 
गन्घवराजञप्रतिम भर्तारमिद्‌ ब्रवीत्‌ ॥ ६॥ . E 

„ “कथ्‌ जु चीरे बघन्ति सुनयो वनवासिनः? `. 
हाकुशला सीता सा शुमोह qudgs ॥ ७॥ ` 

कृत्वा कण्ठ स्म सा चीरमेकमादाय पाणिना। . | 

तस्थौ GHAR तत्र वीडिता जनकात्मजा ॥ ८ E 

' तस्यास्तत्क्षिप्रमागत्य रामो घर्मम्रुता वरः 

चीरे बबन्च सीतायाः कोशेयस्योपरि स्वयम ॥ &॥ 

Prof Satya VI SERIE iE ay IT br Gyagr 
__ अन्तपुरचरा नार्यो guai नेत्रजम्‌ ५ १०॥ 7 


M 
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| चौरे शुद्दीते तु तया सवाष्पो नृपतेगुरुः 
| Sara सीतां केक्रेयीं चसिष्ठो वाक्यमब्रवीत्‌ । ११॥ 
| “अतिप्रवृत्ते gaa ! केकेयि | कुलपांसनि ! 1 
| चञ्चयित्वा तु राजाचं न प्रमाणँ3वर्तिष्ठसि ॥ १२॥/ 
न गन्तब्य चनं देव्या सीतया शीलवजित | ” 
gaga रामस्य सीता प्रकृतमासनम्‌॥ १३॥ 
आत्मा दि दाराः Bast दारसप्रद्तिनामू -e 
आत्मेयमिति रामस्य पालयिष्यति मेदिनीम्‌ ॥ १४ UI 
थ॒ यास्यति चेदेदी चच रामेण सङ्गता | ; 
चयमत्रानुयास्यामः पुरं चेद्‌ गमिष्यति ॥ १५॥ 2 
wea ३पालाञ्च यास्यन्ति खदारो यत्र राघवः । 
सहोपजीव्यं UZ च पुरं च सपरिच्छदम्‌ ॥ १६ ॥ 
न हि तद्भविता राष्ट्र यत्र रामो न भूपतिः। 
तदू वने भविता राष्ट्र यत्न रामो निचत्स्यति ॥ १७॥ 
, भरतश्च PEE CRIT वचंचरः | 
चने qued काङुत्स्थमलुचत्स्यति पूवजम्‌ ll १६॥ ) 
यद्यपि त्वं क्षितितल्ाहगर्न चोत्पतिष्यति | ६ 
fiaagaltaa: सोऽन्यथा न करिष्यति ॥ १६ ॥ 
अथो चमान्यामरणानि देबि | ' ' 
देहि स्नुषाये व्यपनीय चीरम्‌ | 
न चीरमस्याः ग्रविधीयतेति - 
| : न्यवारयत्तद्वसन वसिष्ठ/ ॥ Ro Il 
| | afaa जल्पति विप्रसुख्ये 
3 ` गुरौ नूपस्याप्रतिमप्रमाबे । 
|| चेच स्म सीता विनिवत्तमावा = 
| प्रियस्य ugs प्रतिकारकामा ॥२१॥ , ` 
तस्यां चीरं वसानायां नाथवत्यामनांथवत्‌ | >. 
४ wg जनः सर्वा धिक्त्वां दशरथ त्विति॥ २२॥ ¬ ` 
Un iatp tta Ride eGangotri Gyaan + 
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 चिच्छद जीविते wai धमे यशसि चात्मनः ॥ २३, 
स निःश्वस्योष्णमैच्वाकस्तां आर्यामिद्र मत्नवीत | 
Sate! कुशचीरण न सीता गन्तुमहेति ॥ २४॥ 
खकुमारी च बाला. च सततं च सुखोचिता Lg 

C नेयं वनस्य योग्येति सत्यमाह GEHA ॥ २५ || 

' gaa कस्यापकरोति किञ्चित्‌ , , 
o तपरिवनी राजवरस्य पुत्री । 
या चीरमासाद्य:वनस्य मध्ये E 
. . जाता विसंज्चा sade काचित्‌ ॥ २६ 
चीराण्यपास्याञ्जचचकस्य कन्या टर 
| नेये अतिज्ञा मम दत्तपूर्वा i 
: -यथाखुखे गच्छतु राजपुत्री ; 
. . वने समग्ना सह खर्वरजेः | २७ ll 
अजीवनाह मया går ,. . .: 
: इता Naa नियमेन तावत्‌ । 
| स्वव ददि Se तत M 
- तन्मा दहे&गुमिवात्मपुष ॥ 
jl यदि ते पापे ! किसिस्कतमशोमन्म ॥ ll 

- . अपकारः क॑ इह ते.वेदेद्या दशिताउघमे ! ॥ २६॥ — 
खुगीवोत्कुज्ञवयना खुदुशीजा aai . | 
SS AR अकाल ॥३०॥. 

: पापे , रामविवाखनम्‌ । . 
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किमेभिः कृपणौभूयः पातकेरपि a ma: a£ 
अतिश्ञाते मया ताबस्‍्वयोक् देवि! एता | 
राम यद्भिषेक्राय त्वसिद्दागतमत्रवी: i ३२.॥ 

à वस्वतत्समतिक्रस्य face गन्तुरि : ५ 
3 T 


ere; r 
| a Ca गन्तुामच्छुलि। | 
लीमपि ar हि STATIS चोरवासिनीम्‌ ॥ ३३॥ 
इतीव राजा विलपन्महात्मा Mod 
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| सृशाहुरत्वाच्च पपात भूमौ 
' तेचच पुंचव्यलन निमय: ॥ ३७ |l 

एच sed पितरं रास; सस्प्रास्थितो चनम्‌ । 
` वाचाशिरखमासीनमिदे च uut d ३५ ॥ 

इयं घामिक ! की सल्या मम मातां यशालिनी t 

T चाल्ुद्वशीला च ज च त्वां देच ! गहते॥ ३६॥ 

मया tat वरद ! प्रपञ्चां शोकसागर म्‌। 
अहश्टपूचव्यसरचा सूयः ATAJAZA ॥ ३७॥ 
रामस्य तुं वचः wear मुनिवषधर च ay | 
alter सह भार्याभी राजा विगतचेतनः ॥ ३८ ll 
मैने दुःखन सन्तप्तः प्रत्यवेक्षत IHE | 2. 
न चनमाभ्रसस्प्रच्य प्रत्यभाषत दुमंनाः ॥ ३६ ॥ y 
स मुहृतामिवालज्ञा दुःखितश्च महीपतिः 

।वललाप ACI रामसेचाजु'चन्तयन्‌॥ ४० ॥ 
'मन्ये खलु-मया Ga ARAT बहवः Wd 
प्राणिनो हिखिता वापि वन्मामिइसुपश्थितम्‌॥ ४१॥ 

त्वेवानागत काले देहाच्च्यवाति जीवितम्‌ | 
केकेय्या क्लिश्यमानस्य emu न विद्यते ॥ ४२॥ | 
योऽहं पावकसंकाशं पश्यामि पुरत; श्यितम्‌।.' ¦ 
` वहाय AAA GEA तापंसाच्छादम।त्मंजस्‌॥ ४२ ॥ 
एकस्याः खलु केकेय्याश Hass खिद्यत जनः | 
स्वार्थ प्रयतमानायाः सथ्चित्य Bld AAA’ ॥ ४४ ॥ 
पवसुत्का तु वचन बाष्पेण विदतन्द्रियः | , ` ` ` | 
रामेति सकुदेचोत्का व्याहत न शशाक सः ॥ ४५॥ š 
| संज्ञां तु प्रतिल्भ्यैच सुहर्तात्स.मदीपेतिः | 
| ` नेत्राभ्यामश्चुपूर्णाभ्यां सुंमन्त्रसिद्‌मबबीत्‌ ॥ ४६ ll 
‘aaa रथ युह्का त्वमायाडि हयोत्तमैः 
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४६ se राभवनरामनम्‌ z 


पित्रा मात्रा'च यत्लाघुर्वीरो निर्वास्यते चनम्‌? ॥ ४८॥ 
राहो बचतमाज्ञाय GAT शीघ्रविक्रमः 
योजयित्वा ययौ तत्र रथमश्वेरलडुतम्‌ ॥ ४६ ॥ 
तं रथ राजपुत्राय सूतः TARTA | 
ग्राचचक्षे$क्षलि कृत्वा gh TATATA: ॥ Vo ll 
राजा सत्वरमाइय व्यापृतं वित्तसञ्चय। . 
sare देशकालशो निश्चित सवतः.शचिः ॥ Wt I 
बासांसि च चराहाणि भूषणानि Aged च । 
र्घाण्यतानि संख्याय STAT: क्षिप्रमानय d Xa Il 
नरेन्द्रेशवसुक्स्तु गत्वा RATE ततः । 
.प्रायच्छत्सचमाद्त्य सीत।य विप्रमेच तत्‌ LR ॥ 
सा सुजाता सुजातानि वैदेही प्रस्थिता बनम्‌ । 
भूषयामास गात्राणि तैविचित्रेविभूषणेः ॥ ५४ ॥ 
व्यराजयत चेदेही ALT तत्छुविभांषता | 
. उद्यतोंऽशुमतः काले ख प्रभेव AIAT: ॥ ५५ ॥ 
तां भुजाभ्यां परिष्वज्य ध्वश्रृदच तमत्रवीत्‌ । 
` अनाचरन्ती SY gegna मेथिहीम्‌ ॥ Xe ll C 
` “झसत्याः सवंलोकेऽस्मन्सततं सत्छृता: प्रियः। _ 
भर्तार नान्रमन्यन्ते चेचिपांतगत eae ॥ ५७ ॥ 
पुष BAA नारीणामजुंभूय पुरा GTA | 3 
झट्पामप्यापद प्राप्य दुष्यन्ति अज़हत्यपि ॥ ५८ ॥ 
` असत्यशीला sat दुर्गा अहृद्या; सदा | 
. ' व्याः पापसंकर्पाः कणमात्रविरागेणः ॥ ५९ 0 
« न कुछ न Sa विद्या न दत्त नापि Gua; 
SUT vanad हृद्यमचित्यद्ृद्या दि ताः £o ॥ 
- साध्वीनां तु ।स्थतानां तु शाले सत्य wa स्थिते | 
स्त्रीणां Waa परम पतिरेको (वेशिष्यते ॥ ६१ ॥ 
ख त्वया नाचमन्तव्यः a प्रन i 
Sí 
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विज्ञाय वचन सीता तस्या घर्माथसँहितम्‌। . 
कत्वाज्ञलिसुवाचेदँ श्वश्ूमभिमुले. स्थितो ॥ ६३ il 
“करिष्ये सचेमेवाहमार्या यदजुशात्ति माम्‌ | 
अभिन्नास्मि यथा भतुचेतितव्य श्रुतं च म ॥ ६४ ॥ 
न मामसञनेनार्ण समानयितुएईति t 
घर्माद्विचलितुं नाहमलं चन्द्रादिव TAT ॥ ६५॥ 
नातन्त्री विद्यते वीणा नाचको विद्यते रथः 
नापतिः खुखमेधत या स्यादपि शतात्मजा ॥ ६६ ॥ 
मितं ददाति हि पिता मितं आता मितं सुतः 
अमितस्य तु दातारं सर्तारं का न पूजयेत्‌ ॥ ६७ ॥ 


` खाहमेबेगता अरा ञ्चतघमपरा वर्ण । 


आये | किमचमन्येयं खिया wal दि gaan द८॥ | 
सीताया वचने शृत्वा कौसल्या हइयंगमम्‌। | 
शुद्धसत्त्वा सुमोचाश्रु सहसा डुश्खहर्षज्ञम्‌ ॥ ६६ ॥ 7 
तां प्राञ्जलिरमिप्रेच्य माठुमध्येऽतिसत्ङताम्‌। . 

रामः .परमधर्मात्मा मातरं वाक्यमब्रवीत्‌ ॥ ७०.) 


‘aq | मा दुःखिता भूत्वा पश्येस्त्व पितरं मम । - 


qash वनवास श्य fara भविष्याति ॥ ७१-॥ 
खुत्तायास्त गमिष्यन्ति नव वर्षाणि पञ्च च.। 
समप्रमिद्द uuu मां द्रदयलि सुढ्ददूइतम्‌ ॥ ७२ ॥ 
ST OT री 
qs Tu 


अथ रामश्च सीता च agaga कृताअलिः। 
उपसंग्ह्य राजानं चकुर्दीताः प्रदक्षिणम्‌ ॥ ९ il 

तं चापि खमञुञ्चाप्य ata: ae सीतया | 

राघवः शोकसमूढो जननीमम्थवादयत्‌ ॥ ९॥ ` 
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रामवनगमनम्‌ : 


तं चन्दमाने रुदतीं माता सौमिजिमत्रवीतूं। | 
हितकामा महावाहु. सूध्न्युपाप्राय RATA ll Bll 
Beet qeu ur सचुरक्कः GE E: 
रामे प्रमाद मा कार्षीः पुत्र ! ख्रातरि गच्छुति ॥ ५ ॥ 


` व्यरूनी वा समृद्धो वा गातिरेष तवानघ ! 


एष लोके संतां घर्मो यज्ज्येष्ठवशगो भवेत्‌॥ ६॥ 
इद्‌ दि qug Wd कुलश्यांस्य खनातनस्‌। ` 


` दाने दीक्षा च aay तजुत्यागो gàg हि’ ॥ ७॥ 


लक्ष्मण त्वेचसुक्तासो सासद प्रियर/घवम | 
सुमित्रा गच्छु गच्छेति पुनः पुनरुवाच तम्‌ ॥८॥ 
रामं द्शरंथं विद्धि मां (वाड जनकात्मजाम्‌ । . 
अयोध्यामटवीं US गच्छ॒ तात | यथारुलखम? ॥ e- 
ततः सुमन्त्रः काकुत्स्थं MISA saga | 
विनीतो. विनयज्ञशच माताश्षव सर्च यथा ॥ १० il 
'रथमारोद्द WE ते राजपुत्र | महायशः। ` 
तिं त्वां ्रापयिष्य।मे यत्र मां राम | वच्य? ॥ ११ ॥ 
त रथ सूयसकाश सीता दृष्टेन चता | 
आरूरोहः IUR! ऊत्वालङ्कारमात्म्रनः॥ १२ il 
वनवास dE VENT वासांव्याभरणानि च | 
भर्तारमडुगच्छन्त्ये सीतायै श्वशुरो ददौ ॥ १३॥ 
तथवादुघजाताचि श्रादस्यां कवचानि च | 
रथोपस्थ MAAA सचसे कठिन च यत्‌॥ Ve ॥ 


. अथ ज्वलनसकाश चामीकरावेभूषेतम्‌ 1 


तमारुरुहतुस्तुरं तरौ रामलदमणौ ॥ १५॥ 


` खीतातुतीयाचा रूढान्डष्ट्रा रथमचोद्यत्‌। 


GAA सस्मतानश्वान्वायुवेगसमाजचे ॥ १६॥ 
ततः सबालचवूद्धा सा पुरी परमपीडितां | 
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E ® e हि 
बाष्पपूर्णमुखाः सर्व ALIA AAT ॥ १८ || 
“खयच्छ वाजिनां रश्मीन्छूत ! यादि aks शैः । 


मुख द्रच्याम रामस्य Zea नो भविष्यति ॥ १६ ॥ 
AA हृद्य नुन राममातुरसँशयम्‌ | 2 
यद्देवगर्सप्रतिमे चनं याति न भिद्यत ॥ २० (1.7. 
कतरत्या हि बेरेदी छायेवानुगता पतिम्‌ । .. 
'न जहाति रता घर्मे मेरमर्कप्रसा यथा २१॥ . 
अडो खदमण ! सिद्धार्थ: सततं प्रियवादिनम्‌ ` 
आतर देवसंकाशं यस्त्वं परिचरिष्यसि २२॥ - 
wean हि ते बुद्धिरेष चाश्युद्यो महान्‌, । . 
एव AIA मार्गश्च यदेनमंतु TSR!’ ॥.२३ ॥ 
qå वद्न्तस्ते सोढुँ न शेकुबाष्पमागतम्‌ । | e 
` नरास्तसमचुगच्छुन्ति प्रियामिद्वांकुनन्दनम्‌ ॥ २४ ॥ 
`, अथ राजा ga: ख्रोभिदीनासिदीनचबेतन:। . 
निजेगाम प्रियं gå gerrftfar gaeger t २४ H 
gra चाप्रतः स्रीणां, रुदतीनां महाखनः | l 
यथा नादः करेणूनां TS महति FRÈ ॥ २६ ॥ 
_ पिता हि राजा काङुट्ल्यः भ्रीमान्सन्नस्तरा qut | 
` परिपूणेः शशी काले ग्रहेणोपप्लुतो यथा.॥ २७॥ 
ख च श्रीमानचिन्त्यात्मा. रामो दशरथात्मजः । 
"Wd सचोद्यामास स्वरितं बाह्यतामिति॥ २८ ॥. 
रामो याहीति तं सूतं fasta च जनस्तथा | . ` 
- उभयं नाशकत्सूतः कर्तुमध्चनि चोदितः॥ २६॥ ` 
. निर्गच्छति मद्दावाद्दौ रामे पौरजनाश्चुभिः। ` 
` पतितेरभ्यवहितं प्रणनाश मद्दीरजः ॥ ३०॥ 
रुद्ताञ्चपरियूनं हाहाङृतमच्रेतनम्‌।. . 
‘ga राघवस्यासीत्पुरं' परमपीडितम्‌ ॥ ३१ ॥ 


PSSA A नपे GRU मा पाम a Mahia eGangotri Gyaan | 
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मीनलंचोमचलितैः सलिलं पंडूजरिव ॥ २२ ॥ ५, 


९०. २ रामवनगमनस्‌ 


इष्टा त॒ {Wai श्रीमाने कांचत्तगत पुरम्‌ । | 
. निषपातेव zm छत्तमूल इच gA: ॥ २३ ॥ 
wd! इलहलाशब्दो जज्ञे रामस्व पृष्ठतः | 
` ' नराणां Sea राजानं सीदन्तं क्षशदुःखितम ॥ ३४ ॥ 
हा रामेति जनाः केचिद्राममातेति चापर । 
WREE च कोशन्त WAIT d] ३४ I 
अन्वीचक्षमाणी रामस्तु FIG झान्तचेतसम्‌ | 
राजानं मातरे चैव ददर्शाचुगठी पथि ॥ ३६.1 - 
स बद्ध इव-पाशेच किशोरा मातर यथा | j 
` चमंपाशेत्त खयङः प्रकाश नाभ्युदेक्षत ॥ ३७॥ 
पदातिनौ च चानार्दावदु;खाडी। सुखोचितो | 
दृष्टा संचोद्यामास शीघ्र याहीति खारथिम्‌ ॥ as i, 
नहि तत्पुरुषव्यात्रों दुःखजञ दर्शन पितुः 
मातुश्च सहित gs इव द्विपः ॥ ३६-॥ 
_ प्रत्यगारामञायान्ती सवत्सां वत्सकारणात्‌ | 
` बद्धवत्सा यथा घनू राममाताभ्यघावत | Wo i] 
तथा रुदन्तीं कौसल्यां रथं तमनुधावती a 
कोशन्तों राम !.रामेति हीति ! लचमणेति च ॥ ४ 
` ¬ रामअलच्मणसीताथ'स्रचन्तीं वारि WASH ।: | 
siena स तां जुव्यन्तीमिव मातरम्‌ Wil 
fasta राजा JRT याहि याह्दीति qaa; 
" . GRAA IJARA चक्रयोरिव चान्तरा ४३ li 
नाभ्रोषप्रिति राजानसुपलव्धो ऽपि quafar i 
fat दुःखस्प पापिष्ठमिति रामस्तमच्रवीत्‌ ॥ wu ui 
ख रामस्य aa ऊंवन्ननुशाप्य aad जनम्‌ | 
speres SUNSET चोद्यामास सारथि:॥ gx 
ग्यवर्तत ऊनो राशो रामं कत्वा प्दक्षिएम्‌। २ 
Prof Satya VE el EST SS AUR तन्मत त, Big dol Gyaan 
यमिच्छेत्पुनरायातं गने दृरमजुबजेत्‌,। | 
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, FSAI महाराजमुचुदेशरथं aa: || ४७॥ : 
; | षां कचः सवयुणोपपन्नः . 
A ` प्रसिन्नगात्रः प्रविधगणुरूप: | 
^ à राजा कृपणः समायो 

व्यदास्थतस्त सुतमीच्षमाणु”॥ ४८ ॥ 
aag नियतस्तस्य रजोरूपम्रदश्यत | T 
नेवेद्याऊुवरस्तावत्सेजहारात्मचक्चुपरी ॥४९.॥ 
न पश्यति रजोऽप्यश्य यदा रामस्थ भूमियः 
agria qqa पपात धरणीवल ॥ ५०.॥ 
तस्य दक्षिणमन्वागात्को gagar | 
पर चास्यान्वगात्पाश्च केकेयी खा सुमध्यम xt il 
ता नयेन च सपन्नो धमेण विनयेन चः। | 
उवाच राजा केकेयी लमीचय व्ययितेन्ब्रियः ॥:५२॥ . | | 
ARA ! मामका हानि मा स्प्राक्षीः पापनिश्चये | : 
wig त्वां दृष्डुमिच्छामि न भार्या न च वान्बवी ॥ ५३ i] 
५ IN चत्वामचुजीवन्ति.नाह तेषां न ते सम । 

वलाथपरां दि त्वां त्यक्कघर्मा त्यजाम्यहम्‌? ॥ ५४ ॥ 

अथ रेणुखमुजूसत समुत्थाप्य नराधिपम्‌ | 
न्य वतेत तदा देवी कौसल्या शोककशिता ॥५५॥ 
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RAMA’S DEPARTURE TO THE - 
Order for residence in the forest | 


-l. Rima saw his father. dejected and withered in j 

tonance, seated on a (beautiful) couch along with Kaikeyi. 
2. Having first humbly bowed down at his father's f 

he saluted Kaikeyi’s feet with. due attention : 
8. Uttering the word “Rima” the miserable King, 
his eyes full of tears, could neither see him nor speak to hi 
4. Seeing the strange and terrible appearance .० i 
king, Rima got frightened, as one who has touched throu 

his foot ७ snake 

He saw the monarch breathing hard, with his sen 
dejected, mind bewildered, and gr eatly pulled down wi 
sgtrow and worry : 
| 6. Agitated like the imperturbable wave-crested 008: 
and (clouded) like the sun during the eclipse, and (parplex 
like 2 Rishi who had‘uttered a’falsehood 
7- Thinking of this unexpected grief of his father, Ris e 
- became considerably agitated like the ocean during th 0 
period of the full moon 
8. And -clever Rima, intent on his father's weld 
thought within. “How is it that the king does ००६ gn 
Ine to-dao > 
9. At-other’ times, though enraged, my father, abt 
sight, used to beam with pleasure. "Wl y does he: feel 
guished on seeing mo to-day ?” 
10. Being depressed with Sorrow, Rima, of pale col 
tonance, like'a misorable one, having saluted Kaikeyi (agai 
) SPOS ANPPRTEARIS Collection. Digitized By Siddhanta'eGangotri Gya 
11. Ihope no wrong has been unknowingly commit 


1 (७०880) 


by.me;-please tell me (the cause) by which my father has 
become angry; you alone please appease him (on my, behalf) 
19. Why is he displeased, who always used to speak 
to me; (now) look stern and pale-faced 
13. I hope no bodily pain or mental anguish troubles 
him. Ah ! Uninterrupted happiness is indeed very rare ted happiness is indeed very rare 
14. Has any evil befallen the lovely prince Bharata or 
fhe mighty brave Satrughna or.my mothers 2 
15. Displeasing the king and disregarding the paternal 
commands I do not wish to live even for an hour when‘the 
king is offended has f 


16. How can a man.nat behave (properly) towards him 
|W ho is a deity incarnate,aud whom he should ‘see as the 
w4 cause of his own birth ‘here ; E 


17. I hope your ladyship hasespoken to my father some- 
thing unkind out of your pride or anger and it is due to that 
mi his mind is agitated 


18. Speak truly, Oh Queen, to ms who am anxious 


| 


89 to get at the real truth. For what. reason is this unprece- . 


dented change in the lord of men ?” : 
19. Thus addressed by the higl-souled Raghava, that 


"exceedingly shameless Kaikeyi spoke these rude words full 


i of selfishness ४ ; 

| 20. King is not-angry, Oh Rama, nor is there any 
“distress for him. There is something in his mind; “he does 
“hot speak it on account of your fear. | 

21. He does not proceed to utter the unpleasant thing 
10 you, whom he "loves.: That which he has promised me 
just be'done by you : 


Safed a boon to. me. Ife regrets now just like a common 


Theord of earth having granted mo the boon say 


^ nr 


22. And formerly, having highly honoured me, lie vouch- 
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ing "I grant you" now in vain: wishes to sel up a 
when the water his flown away | 

94. And "Dharma is the root"; Oh Rama, this is kno) 
to the righteous even. Do so as tho King’ doss not give 
truth enraged at me for your sake 

25. If you carry out all that the King would say, 

. or evil, I shall relate everything to you 

96. If you do not break what has been promised byt 
King, I shall tell you; for never will he disclose it to you’ 

27. Hearing the words uttered by Kaikeyi, Rama, 
distressed one, addressed the Queen in the presence'of t 


King 
98, “Ah me.! Queen ! It does not behave you to tell 


such.words for, at the King's bidding, XI would even jum 
‘into the fire. i 
29. I would drink virulent poison, or even drown m 
self in the ocean, when I am commanded to do so by hi | 
my guru, father, King and benefactor. न्‌ 
30. Therefore, Oh tell me the king's desire, Oh Queen 
shall carry it out. I promise ig. ,Rama does not speak twice} | 
31, Then that wicked Kaikeyi spoke these highly. orm 
words to Raina, who was straight-forward and truth speakin v 
32. "Formerly, in a war fought between’ Devas ४! 
Asuras, Oh Rima, your father, pierced with arrows inj 


and your departure this very day to the Dandaka, forel. 
Oh Rama. J 


and yourself true to the promise, hear these words of mi : 
35. You obey the command of your father, as has bd 

). Pignshied Vox भाग CilodiarDbiiantOy SIddhtwtostofogoii saad! 
five years (i.e. fourteen years). -' ' 


i 
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86. And allthese proparations for the coronation that 
are being made for you, shall be used for the installation of 
Bharata, oh Raghava $ 

37. Resigning this installation you seok shelter ii the 
Dandaka forest for twice seven (ie fourteen) years, wear- 
ing matted-hair and bark-garments. . 

38. Let Bharata govern this earth of the lord of Kosala: 
the earth full of various kinds of treasures ‘and possessed of 
} horses and chariots 

39 For this reason, the lord of ‘men, filled with pity 
and his countenance afflicted with sorrow, is not able to 
look at you : 

40. Fulfil, O joy of the Raghus, tlie king's promiso; 
through great truth, 0 Raima, save the lord of mon." 

41. And in this way while she was'speaking cruel words 
Rima did not feel any grief; and the noble King, afflicted ` 
with his son’s calamity, was greatly pained st 

` 42. Hearing these and death-like unpleasant words 
Rama, the vanquisher of foe, did -not . feel pained. And he 

*| spoke thus to Kaikeyi । : 

43 Let it be so. T willgo hence to live in the forest 
Wearing matced-hair and bark-garmeuts, to keep the vow of 
arf the King : 

44. I wish to know this—Why the lord of the earth, , 
the invincible and the destaoyer of foes, does not grect me 
(to-day) as usual ? ८ i १ F 
| 45. Be not angry, Oh Queen, I speak before you that 
«I shall go wearing matted-hair and bark-garments. Be 

4 pléased n } 1 

i 46. Why shall I not perform: with confidencé the good ' 
rij (to you) when commanded hy him, the benefuctor, guru 

|| father, and grateful King (grateful because he acknowledges 
Bs Senyiceraeadaredt die dim eji deu s9r SIddhanta eGangotri Gyaan K 
47. Only one disagreeable thought burns ay ib were in , 
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my heart, that the King himself did not tell me the ing,’ 
lation of Bharata. — 
48. I would myself gia lly give to brother Bhanj ! 
(even) without being askel, Sita, the kingdom, my preeigd 
life and wealth 2 
49. What then being urged on by my own father, t 
Jord of men; and when if means fulfilment of the vow, a 


your pleasant desire 
50. You, therefore, console the difliden& King, why isf 


slowly sheds tears ? 
51. Let messengers with swittest "horses go to-day 


the éommand of the King to fetch Bharata- from his mate 
nal uncle’s house. à 
) 52. Without questioning the words of my: father Is ig 
1 p quickly go to the Dandaka forest to live there for "एक 
years : | 
_ 53. Hearing the words of Rima, Kaikeyi was please}p, 
and trusting in his deparfure, she hurried on Ragha 
` (in his resolve). : । 


go to fetch Bharata here from maternal uncle’s house 
I do not think it proper, Oh Rima, to delay af 
who are anxious}: therfore it behoves you to go quickly?" 
the forest 
56. That the King, being ‘full 01" shame, does not hii 
self speak to youis of no consequence; Oh best of mA 
dispel this anger. ? E 
57. As‘long as you do not go out hurriedly from (९ 
presence £o the forest, your father, Oh Rama, shall nei 


bathe, nor eat anything : Eai d 
hing with the words ‘Alas, woe it is’ the Bi 

). Prof. 8618 Pena तळा igiti Siddh eGan n Gyaain 
immersed in grief, swoon ER " adel ea 


. with gold. 


rots 
59. Raising the King up, Rima, being gadel by Kaikeyi, 
| began to hurry on his departure to the forest, like a horse . 
"M struck with a whip. : NoD 
| ` GO. Hearing these unpleasant ahd cr 
| ignoble lady. Rima, being free from pain, 
61. “I am not eager Oh Queen, to 1] 
addicted to enjoyinents, know m 
and established in pure Dharma, 
|: 62. If itis in my power todo an 
| (my father), it shall 
at the expense of my life. E jas 
43. There is no performance of Dharma "greater than 
service to one's fatner, or obedience to his words. FEN 
| 64. Though not told by His Highness, yet by. your word, | 
shall live in the lonely forest for fourteen years. zu ढी 
65. Certainly, -Oh Kaikeyi, you do 110; expect any virtue 
me; as having: complete command over. ms, you have 
०७०७ to the King. . °. AR x 
66. As soon us I have taken 
‘jJomforted Siti I shall go this ver 
rest, X ` : 
67. It:should be arranged by you in such a, manner thas 
pharata would govern the kingdom and servo: father as well; | 
r-this is thé Dharma eternal." 


ual words of tha - 
spoke ७5 ‘Kaikeyi. 
və in this world, 
6 to be equal to the Sages, 


ything to please His 
be certainly done by me even 


a 
leave of my mother, and 
y day to the great Dandaka 


68. Hearing the words of Rima his father; greatly 


i icted and unable to speak on occount of grief, wept aloud. 


5 69. Then worshipping the feet of King lying ‘unconscious .” 
"M of the ignoble Kaikeyi as well, that greatly efflugent 
#8 went out. ADS. Ten ti oes 

J| 10.: Rima, having paced roünd his father and Kaikeyi, 

‘4 coming out of the inner apartment met his own friends. 


| 71. Then followed him Lakshmana, the enhancer of 4 
a Ajoy citro ra Beith Hs PR A FORD 


79, Pacing round the vessel containing the installation “tee 
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water, Rima went away slowly without * moving : : 
towards it 
73. Aud the loss of kingdom did not -diminish the gre 
beauty of that beloved of the people, on account of his swe] 3 
splendour; like waning of the delightful moon Jy 
74. There was not seen in him any change of mind, wh} 
was about to depart to the forest, abandoning ( the sover e 
ignty of) the earth, like one who spurns all worldly cares. tal 
Refusing the auspicious umbrella and w 3 
chowries, dismissing his meu, chariot and citizens likewisjat 
76. Bearing in mind the grief (on account of his fathe]V 
condition), and having. controlled the senses, the self. 
trained Rima eutergd his mother's mansion in. order jw 
communicate the unpleasant news t ol 
77. All high-class parsons (who were present tnere) 
not notice any change on the [acc of Rima, the maj 
and speaker of truth 


brilliant autumnal moon ) « 
79. The pious Rima of high fames entered into | f 
ence of his mother, saluting all the people (assembled the 
with sweet speech : 
$0. Brother Lakshmana of mighty prowess, equi d 
him in accomplishments, bearing the mental agony’ follo 
him ‘closely ३८ १ 


ब्‌ 


—— 


* ~ 


AUDIENCE WITH H1S MOTHER 


1. He saw a venerable old man sitting at the gate of 
mansion, 2nd many others stationd arouned : 
9. All those present, seeing Rima, hailed him, the 

Poff ज्लीए१३०४७४श७७७ Belin Pibliye)! eerta Go 


9. Having passed through the first apartment, P4. 


"(` 59 ) 
1७ in the second many aged Brühmanas 
‘Vedas, and honourd by the King. . 
ef 4. Having bowed down to them, 
ej apartment, women, young and old, engaged in i 
the gate 

5. Having hailed Rima, those. delighted female Te 
xf entering the mansion informed speedily ` Rama’s mother 
x about the pleasant news 


6. Queen Kauśalyā, ‘being desirous of her son S. welfare, 
having spent the night’ in meditation 


atching 


7. Clad in silk,-she pleased, and intent on daily fasts 
: jwhile performing benedictory ceremonies, was offering 
oblations into the fire 


is mother, saw her there offering oblations to the fire. 


b 
jnd objects fit for.oblations as well; fried grains, white gar- 
nds, milk, sesamum and rice, sacrificial wood and jars full 


| water 


ecount of fasts, and engaged in propitiating the gods with 
110 offerings of water 


‘hare to her foal. | 
| 13. Seeing. his mother approach him, Rüghavw bowed 


rehead 

14. Kausalsi, out of her maternal. love, spoke these 

easant and salutory words to her irrepressible son, Raghava 
15. "May you obtain the life and fame of the old,. virtu- 


^ 


versed in the ° 


Rama saw in the third + 


worshipped 


8. Rama having then entered the- auspicious adode of 


9-10 And the joy of the Righus saw there, brougt for 
e service of the gods, curds ७5७8, ghee, sweetmeats, 


ll. Ho saw her dressd in white silk, emaciated on - 


12. Seeing het son, the joy of his mother, approach after 
longtime, she became pleased and stepped forward-like a : 


Wn, and was embraced in her arms and was kissedin the. . 


orthy of you 
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- rolled (on the ground) in her grief like a mare : i 
' with burden 


. to the Dandaka forest bade farwell 


“of Kuga grass are befittin 
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16. See your father, O Raghava, true to his : 
the pious king shall this vefy day install you as the her 
apparent." 

17. Rāghava, taking the profferod seat, and invited ty 
eat something, stretching forth his folded hands, spoke i; : 
his. mother. i 

18. And he, humble by nature, with his head bent dow| 
on account of respect (towards his mother) and departing 


शी —— a > T 


90. ‘I am going to the Dandaka forest What is | 
use of a seat to ine ? The time is come forme wlien seat} 


21. “I shall live for fourteen years’ in a lonely fores} 


like the ascetics. 
99, The King shall confer upon Bharata heir-apparent 
ship and banishes mé as an ascetic into the Dandaka fores 
93. I shall live in that solitary forest for six years ane 
eight, living on fruits and roots and practising forest duties 


94. Like the stem of a Sala tree cut asunder-by an ay) 
in aw om like a goddess fallen from the heaven, the Que t 
fell down suddenly 


95. Rima seeing his mather who did not deserve to H5 


“in grief fallen down like ‘a plantain tree aud insensill" 


lifted her up 
26. With his own hands- Rima brushed off her bo 
which was covered with dust on account of her havi 4 


27. Seeing Rüghava seated by her side, she.who d 
ved happiness, but was distressed with sorrow, spoke in 
hearing of Laksmana, to (Rima), the tiger among men 
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it would have been for my grief. But I being childless à 


3 
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29. There is only one sorrow in the ‘heart of a barren 
lady,— Iam childless.” There exists no other grief for*' 
her, .O son ! 5 

30. I have not seen before any bliss or pleasure in my 
| husband's power. I shall see it in the ‘time of my son; 
i! this was, O° Rama, thought by me 
31. Being the eldest of all the Queens, I shall have to 
hear unpleasant and heart-rending words from the co-wives 
who.are all younger 

39. What greater misery can be for women than this— 
my endless grief and lamentatiou SS 

33. Even while you are near Lam thus insulted. How - 
i much more, O dear, when you are exiled? Certainly it is 
|my death : 

34. Always disregarded by my husband I have been 


| throne) 

36. How shall I, reduced to misery, he able, O son to 
see the face of Kaikeyi. speaking harsh’ words, and who is 
Walvays ill-tempered i : e x 
| 37. Oh Rüglmva, seventeen (seven and ten) years from 
fyour birth haye been spent by mé waiting anxiously for 


# 38. Even though thus worn out Iam not able to tole- 
jrate for long, Oh Báglava ! this geat unending misery the 
taunts of my co-wives 

| 39. Without seeiíg'your face, bright like the full moon 
how shall .T, miserable one pass my wretched life 

up by my wretched self 


uy 15 
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41. Surely, [ consider my heart is: very hard, as it dog 
not burst apart like the bunk of a great river in contact wit} | 
new water in the rainy season 

49. Certainly there is no deat h for me; and no room fo | 
me in the abode of Yam t, for Yama does not desire to tak. |. 


100 away even today, like a lion (snatching away) forcibly} 


a weeping hind XR | 
43. Surely my heart 18 hard being’ wrought of steel a;! 


neither does it break nor'does my body struck by. this शर 
distress sink to the ground; surely there is no death be. 
fore time 
44, It is distvessing,that all my religious vows, gifts and 
restraints are useless; and austerities por formed by me ‘with 
a desire of: obtuining’n son. haye become fruitless, like the 
. seeds sowed in a barren soil 
45. If any one afilicted with great distress gets death at} 
| one's own desire evén before time. I would, bereft of you) 
have gone even -today to the abode of Yama, like a com} 
“bereft of its offspring 
46. Oh you, having a countenance of moon-like | | 
dour, useless indeed is, my life without you; I sh ul follow) 
you.to the forest out of great affection like an enfeeblel| : 
cow following her young one." : 
47. Seeing Raghava (bound with a great vow) and heat} 
ing the great calamity, She, afflicted with great distress 
lamented much, like a Kinnari on- seeing“ the captivity १ 
its young one ; 4 
48. The dejected Laksmana, spoke words, suited to tht 
occasion, to Kaugalya, the mother of Rina, who was be 
wailing thus. .. 
49. "Oh honoured lady, it- does not please me eithé 
that Raghava should go to the’ forest, deserting his 790९ 
). uvefelgabyatshaiedionctohociheavayisiohangnmbotr Gyaan K 
50. And the King is perverse, old, and enslaved 


yy ^ 
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| passions. Under the influence’ of love what will not the- 
tf King say when goaded on (by Kuikeyi) 

51. Ido not see any such fault or sin‘ in Rama on 
X | account of which he is banished ftom the kingdom to live 
il in the forest. : 
yf , 89. I shall kill my father, as the king is old and influen- 

ced by love,. possessed of females, shameless and devoid 

S! of Dharma... : jtd 


=) a 
7 


h7 53, Ido not sees single individual in the world, who, 

e whether he be a bitter foe or disowned by him, would cite 
jin him. behind his back, any fault 

d] 54. Who caring for Dharma, will renounce, “without 

th} any cause, his son whois equal'to the gods, straight for 


ward: well-disciplined and dear even to his enemies. , _ 
| 5. Remembering the ‘conduct of the King, which son 
*| will take to heart the words of the King,. who has again 
reached his childhood ? - LET 
"i. 56. Before any one comes to know this plan (of exile). 
by me and secure the government of the kingdom for 
yourself 

57. Who is able to go against: you, Oh Rüghava, when 


S| sharp arrows . : 
59. -I shall destroy all those who stand on the side of 1 
Bharata or wish him well—for mildness is despised 
60. If vour father, being propitiated and encouraged by 
7 Kaikeyt, turus out to be our enemy, he shall be surely sianu, shall be surely slain,” 


1 Without any mercy. ` £ 
Omm res nent 
61. Hyen-a garu, puffed up with pride, deserves chustise- 


ment when he does not kuow what is to be done and w liat 
11s not to be done,.and adopts the wrong path. . 
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- desire to bestow on Kuikeyi* this empire which has 
lved on you (by the law of inheritance) ? 

- 63. Having made enmity with you and me, what powe 
has he, O.destroyer of foes, to grant the kingdom to Bharataj} 
64. Oh Queen ! I am attached at heart to my brothel. 

By truth, and by my bow, by gifts and by things dear) 


me, do 1 swear to you. | 
65. Should Rama enter the blazing fire or the. fores 


. you know me, Oh Queen, to have entered there before-hanj?' 

66. I shall remove your grief by dint of my proves, 
-Jike the darkness by the sun when risen. Do you, 0 Queen! t 
behold my valour, and may Righava as well behold it. í 
67. I will kill my old father, the vessal of ` Kaikeyi 
will, who, acting like a child, ia old ays is mean ४0] f 
contemptible.” . s 3 ' 

68. Hearing these words of the: noble Liksmana, Kau: 

) -šalyā, weeping and engrossed in grief, spoke to Rima. 

‘69. “You have heard, my son, what your brother Laks j 
maga has said; if if pleases you, do that what is to be don 


next. : 
70. Hearing the wicked words spoken by my rival wile, 


* if does not behave you to go from here leaving ‘me 7 tk 
stricken. : EE Jn 
71. Oh knower of Dharma, if you are bent on Dharm 
and’ wish to practise Dharma,, stay here and serve me; एनए 
form this highest Dharma, ५ इ uc: 
72. Hear, my son, serving his mother, living in his hous 
with self-restraint, and possessd of the highest virti 
"Küsyapa went to heaven: : ` 

.. 13. As, the king is worshipful to you on account, of vei 
ration, so am I. I, that (worshipful) one, do not permit १०१ 
to go from here to the forest. : RO 


74, Separated from you I have nothing to do with » 
2. पर Ge ee Ei toT पा pire 18 Sette die Qe 


ing grass. ; en 
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75. If you will go to the 10756 leavi 
I shall resort to death by fasting, and will 706 be able to live. 
76. Then you will get, my son; the world detested Nir- 
“| aya bell; like the ocean, the lord of rivers, which sufféred 
| Brahmanicide on account of unrighteousness ae 
77. The pious Rama then spoke words {ul 
ag | 1055 to her mother Kanégalya, 
weeping 
: 78. I have no.power to transgress my father's words. I 
il entreat you with my head (bent down), I wish to go to the 
forest 
n ~ 19. Tho learned sage Kandu,' who lived 10 the forest 
' fad who knew Dharma, killed a cow iu obedience to his 
father’s Words 
M 80. Even in our family before, the Sagaras, in gepord- 
ance with the command. of their father Sagara, suffered 
ks cruel destruction while digging the earth 
81. Rama, the son of Jamadagni, on his father's words, 
off in the forest his own mother Renuka with his axe 


ile! —89.. By these and other god-like personages. Oh Queen, | 
ithe words’ of their fathers were made virile; I shall do my ° 
father's welfare. DRE 

83. It is not, indeed, that I alone am doing the order of 
my father; Oh Queen, the personages mentioned above also 
did the same 
84. I am not introducing a ‘new Dharma that is unfav- 
Jourable to you. `I follow the path upheld and tread -by 
Previous personages. . 
| 95. Surely.shall I perform that which is worthy of ber 
Ying performed in this. world and nothing else. One doing 
_ ithe words of his father never comes to grief.” १ 
86. Having told his mother thus, Rama, the best of 
Hosa Wallrwoteediin peach Bindzdhpyforamana eb Al arahprsh 
17086 ६116४ to Lakgmana these words r 
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ng me grief-stricken, 


l of ‘righteous- 
Who was miserable and 


on? 


87.-Laksmana, I know your affection towards me | 
know also, your valour strength, and unconquerable energy | 
88. The great griof of my mother, Oh you of auspiciog! 
Pu marks, not knowing the purpose In. regat d to truth ay k 
peace, 18 unequalled ॥: 
89. Dharmais indeed supreme In this world; and fru] 
is firmly. established in Dharma. And this my fathers}: 
command, based on Dharma, 1s supreme S 
-- 90, Having heard -the words of father, mother, or 
Brühmana, one standing ou Dharma, sbould not 
them vain 
91. So I shall not be able to transgress my father} 
command; only on the word of my father, Oh hero, I wa 
ordered by Kaikeyi : | 
99. Give up, therefore, this unrighteous view based 
warriors Dharma. Take to Dharma, not to fievcenes| 
Follow my advice.” " 
93. Having spoken ‘thus to his brother out ot शी 2000 
Rimes spoke again to. Kausalyi, with folded hands he 
bent down. 
94. “You allow mo, Oh Queen, to go from here tott 
forest. You are bound by an oath of my life. . You perio 
the benedictory.ceremonies forme. ० 


> गण: SF Vere Ie aR E RGR Rite Eere 
installation, and controlling. the. grief in your heart : 


according to my pious decisión to retire to the forest." 
AM 99. Hearing these pious, sober, and reasonable ' words 

" the venerable mother, regaining her consciousness like the 
ij dead one, and looking on Rama, spoke thus again a 
-. 100. “As is your father, miy son, soam I your elder on ` 
account of my right and affection.” -I do not permit you (to 


i|: go); it does not behove you to go leaving me sore distressed 
with griof 


101. Of what avail to me, bereft of you, is my life, or 
: | my relatives, or my offerings to. the manes, or the nectar ? ` 


One moment of your company is better to me than the 
` whole world.” 


.. 102, Hearing these pitiful bewailings of his mother, 
‘the grief of Rima, again blazed forth, just like a mighty 
| elephant, entered into a dark region, who bursts into view, à 
| when goaded with fire-hrands by persons (hunters). 

103. He, steadfast on Dharma, spoke pious words to his 

| mother, who was almost insensible, ‘and to the son of: Sumi- , | 
i | (i. e. Laksmana ) distressed and crucified, as he alone’ 

| was fit to speak on that oceasion 
104. I know, Oh Laksmana, your steadfast devotion 
Jand. valour. Without understanding my intention you, 

| along with my. mother, tortie me much 

105. Dharma wealth, and-the objects of desire (i. e.. 
0" Küma) axe seen in this world when appear the fruits conse- 
9"|quent upon the virtuous deeds’ of a, prior life. All these 
"| three (i. 6. Dharma, Artha, and Kama). I haye no doubt; may 
b-l be present there, if Dharma exists, just asa wife obedient, 
abt} charming, and having sons (fulfils them all) 

| 106. Where all of them (i. e. Dharma, Artha; and Kama) 
nit] are not combined one should nob ‘begin that. From where 
Proceeds Dharma one should begin that (only). One fond 
{ot wealth becomes despicable in this world. -One is not 
Admired, 1०७७७,॥०००॥४०७०७४०एंर omes one (09086 


t devoid of righteousness): ~. "०४००४ | 


(©. 68:1)" 


107. Who is there, devoid of tendency to wickedn, 
‘that does not, considering it as the act of righteousnes 
obey the commands of one who is old, our king, and our pre | 
ceptor (guru), be they on account of anger, joy or desire ? 
108. On this account Iam not able to act against th | 
vow of my father. He alone is, O child, our lord and 0७ 
guru 1० commanding (us) and he is the lord of the venerabl] | 
Queen, and her refuge and righteousness $ i 
109. While that pious kiug-is still living, especially whe!‘ 
* he stands in his own path (of fulfilling the vow ), how cal 4 
'. ‘this venerable lady go with me (to the forest) like wl b 
ordinary widow ? 
110. Do you permit me, therefore, Oh mother, to go t: 
. the forest. ‘Give me parting blessings so that on completio] |, 
* ) (of the vow) I may come back just as Yayati went again by 
X truth (to the heaven) * 
111. For the sake of kingdom alone I cannot put at mdi 
back the fame consisting of great fruits. Living for a shor 
life, Oh venerable one, shall I choose to-day the mean 0971 
by unrighteousness ? 
. 119. That foremost among men. thus soothing his mothe 
by courage, and desirous of going ,to the Dandaka forestier 
: and having instructed fully his younger brother the religioWley 
knowledge (Darganas), mentally passed round his mother: 
113. Seeing him determined upon carrying ou bith 
father’s: command. Kausalyà, choked. up with tears, ४0०४४0 
these words to her virtuous son. 
114. "How can he, a stranger to misfortune, virtuouh 
: souled, speaker of pleasant words to all the people, and bom B 
of me and King Dasaratha, livo on gleaned grains ? ; 
115. How shall that Rima eat, fruits and roots in Bo 
forest whose servants and menials eat well cooked foods ! | 
es 116. Who, shall believe or.who. shall not be at hesi. 
ite शिक US Mahnet aa ict RR 
(ie Rama) is expelled by the king ? 


oak 
oro + as 
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| 117. Certainly fate is powerful i 
| all in this world as you. Oh char 
| the forest. : ; 
- „118-120. Being deprived of you, the great and incom- — 
t} parable fire of sorrow produced’ within me, by the wind of 
t| your absence (lit. not seeing you), (increased) by the fuel of 
8| lamentation and grief, (enkindled) by the offerings of tears 
from weeping, (surrounded) with the gregt smoke of vapour 
t caused by the anxiety and produced from anxious thoughts 
à about your return, arising from the effort of hard-sighs,shall 
t| burn me my son, like the fire after the end of the winter 
| season burning the grass. IAS 
121. How does a cow follow her calf going out.? I shall | 
H follow you, darling, wherever you shall 80.7 - ; 
"|. 122. Hearing these words of his mother, Rima, the-best : 
of men, spoke these words to his mother? who was greatly 
yl distressed. र - : हु LER Bois 
. 198. "The king has been: deceived by Kaikeyi, and when : ° 
| go to the forest and left’ by . you (as well). he shall surely 
not -survive. : >>> A | eis 
124. The abandonment of one's husband is surely most 
teruel for women; therefore, Such a dire sin shall not be done 
Beven in thought by you. : Mess uus 
125. As long as the descendant of Kakutstha, my father, 
ithe lord of earth, lives, you do service to him. That is 
he law of eternal Dharma." uo MOON Bet धी 
126. Thus addressed by Rama the good-looking’ Kausalya, 
eing greatly pleased, spoke to him, the unwearied in actions, 
i| Bo it so." Sie ee Li RS A eMe. 
127. Being thus spoken, Rimi. the best nmongsreli- , 
८ ious men, ‘said again to ‘his: mother, who was deeply 
Pistressed. Fj ete 42% : F 
128. “Yourself and myself ‘shall do father's ‘orders. 
fede Lord gnenahe dsycthen, 09862 SPRA bbanderiayndh 


faster of all, 


11, this- world; it diners : 
ming: Rama, will 8० to 


`~ ; t 
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129. Having passed these .ninc a nd five years in th} 
great forest I shall stay, W ith great joy, under your orders" d 
130. Thus addressed then Kausalyá, bearing ‘gre | 
affection for her son, much distressed, and having her faq| 
full of tears, spoke to her belov ed son 
181.132.. “Rims. I shall not be able to live amongy} 
* these co-wives; lead, me also, Oh decendant of, Kükutsthy 4 
to the forest fike a wild hind, if you have a mind to go (t d 
the forest) out of regard for (the wishes of) your 3 
"To her thug weeping. Rima, suppressing his tears, spok| 
- these words 
188. "Husband is the deity and lord of the wife as lon} 
s she lives; the King to-day is the powerful lord oi yo 
agd me 
194, With that intelligent lord of men we are not wit 
j . ou a master; and Bharata is also pious and a speakerd 
| pleasant words to all creatures 
185-136. He, ever bent on righteousness, will atte g 


upon you.. When I am gone you must, with great cm: 8 
d 


you behave-in such a. way that it does not kill him. ; 
137. {With all attention you always do what is good 


- vows, is the best one 
138. And when she ००४३ not serve her husband, # 

. shall go the path of sin. A woman though service 
her husband gets the highest heaven. 


189. Even those. who do not bow (to gods) -and १ 
ceased from worship to deities, shall do service to the Me 
band being intent upon his welfare $. 

-141. This is th zn 

9 Prof. RA: SE न 0772 777 


Smritis. Deities are fit to.be worshipped by- you “4i 


y = " 9 

8 oblations to. 
» the Brahmanas 
desirous of my arri-- 


ef" flowers. in (ceremonies consisting of) offerin 
"| ihe fire; and for my sake, Oh Worshipful one 
i | are to-be honoured by you. Thus you, 
«| val, wait for the time of my return 

142. Sell-controiled, temperate in food, and 
the service of husband you shall attain tho best 
aj my return; if the best amouz 
holds his life." . 


devoted to 


desire on 
st the presorvers of Dharma 


——— e 


.BLESSING, ' 


l. Being thus addressed by Rama, Kausalyi, griovod at 
i separation from her son, spoko these words to him, 
(Rama) with her eyes dimmed with tears ` 
2. Iam notable to alter your firm determination to go 
{to the forest); darling, cer tainly the tine is irresistible 

3. When you return I shall again be free. from fati- 
gue. On return of you, O prosperous one, with your object - 
gained and vows discharged, and making yourself freed of 
j| debts to your father, I shall sleep with great jov 
` 4. Fate's course, my son, is always incomprehensible - 
in this world as it goads-you on, Ob Rüghava, (to the forest) 
neglecting my words. '' 

9. Go, now, mighty-armed one.: Returning with safety, 
my son, you will please me with soothing, charming words 
ot peace.” 


6. Casting aside hor grief and touching holy water, the 
roble mother of Rama performed auspicious eqjemonios 
j| 7. Iam notable to dissuade you; Oh best, of Raghus 


[foot-steps of great ones TEE 
a. 8. That Diar ma, Oh best of Raghavas, which you up- 


fold with, gladness and. isciplinte spell Xen cB EVER 


ta ( 72 ) 
9. Let the deities, whom you worship in the templ 
together. with the great sages, protect you in the forest; 
10. Let those weapons, whiph were given to you by th, 
wise Visvamitra protect you, always bestowed with virtu | 
11. May youlive long, Oh mighty-armed one, bein 
protected by the truth and by your service to your fatng 
and mother | 
19-18. May the holy fuel, the Kuss grass, sanetifig | 
altars, and court-yards, the sacred grounds of 4 i 
Brahmanas, mountains, trees, shrubs, lakes, birds, serpents]. 
and lions protect you, Oh best of men ! 
14. May the Südhyas, Vi$vadevas, Marutas, and th) 
*wreat ascetics hail you May the creator, and the preserve} 
ofthe universe and the god Pusan, Bhaga, and Aryame 
hail you र 
15. May all the guardians of the regions headed bje 
Indra hail you. May the six seasons and all the months d 
“years and nights protect you. , : 
16. May days and hours always do you good Maja 
Sruti, Smrti and Dharma protect- you, my son, everywhenjli 


M 


the Brhaspati, the seven sages and Narada protect yd 
everywhere 


in that forest 
19-20. All fhe mountains -and oceans. King Varuna4 


moveable and immoveable, planets, and all the stars m F 

० thoir (presiding) deitios, day and night, the twilight ७8 yi 
| may all these protect you while living in the forest : 
the six season: S 
O. Prof nh 
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22... May the deities and démons always be besto 


- 


Cont ox CERE 


à | happiness to you, 
“grb of an ascetic. | : : 

23. Let there be no fear, Oh son, for you from terrible 
‘Raksasiis Pisicas of cruel deeds, and from all other animals 
Living on flesh. 2n 


24. May the apes, Scorpions, flics 


while moving in the great. forest in the 


: be not present in your denso fo 
dV 25. May the mighty elephants, lions, tigers, bears, and 
nif boars, buffaloes, and horned animals not, hurt you my son. 

26. Being worshipped by me from here may the feroci- 
|us cannibal races of all kind bring you no injury. 

27. Blessed be your ways, त 
ve] success. Go to the forest, 
the requisites. 3 
| 28. May welfare be to you ma. 
yjcteatures of the sky and the eart 
{deities-who are hostile to you. ^ 


“gnats, reptiles and 
rest. 


and your valour may crown ; 
Rima, doing Well, possessed of 


ny a. time from all the 
h and from all those - 


29. May Sukra, Soma Sun, Kubera (the giver of wealth): 
| and Yama as well honoured By me protects you, 0. Rama, à 
xlliviag in the Dandaka forest. RE Sas 
30. May fire, air, as also thé smoke and the Mantras 

jnitored by the sages protect you, the . descendant of Raghu, 
४ the time of your bathing. NE EI ACER 

| 31. May Brahma, the lord of all ‘the worlds, creator of 
ings, as also the sages and all- the remaining gods protedt 
fou while living in the forest." Reus = iy 
i 32. She of great renown and having long-stretch eyes, 
sropitiated the gods with garlands, fragrant odonrsiand praise: 
५ 33: She began to: often oblations to the fire.by tho help 
d% eminent Brühmanas for the welfare of Rama. ४ x 
| 94. Kausalya, tho best of the ladies, collected ghée, prae 


"uds, sacrificial fuel and white mustard seeds... '. .. 1 
[ots rss print. Gali Fe ae 
® oblations into the fire for his peace and health, a 


x 
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Bali offorings ( 
36. And.by giving the Brahmanas a dish of honey eui | 


Aksata and ghee, made them utter benedictory prayers fg |. 
Raima while in the forest 
87. ‘Then the glorious mother of Rima gave that best ¢ 
Brühmanas a desired daksiga and spoke to Righava thus, | 
88. “May that blessing be yours which happenod,to [n 
thousand-cyed Indra, saluted by -ail-the deities on the desi 
truction 015 Vrira 
39. May that blessing be: yours which Vinatà invoke 
in olden times for Suparna (i. e the king of birds, Gaudi 
praying for uectai 


when the nectar was produced S 4 : 
41. May that blessing be “yours, .Oh -Rama, which 
atteuded.on Visnu of unequalled glory when he bogan his; 
three:steps. e - 
42. May the sages, the oceans, the islands, the Vedas, 
- the worlds and the quartors,-Oh mighty-armed one, all ‘shes 
auspicious.onos, give you blessed happiness 
43-44, Saying this that lady ot oxpansive .oyes placel 
the remnants on her:son's head, and having besmeared:hia} 1 
- with scents. tied to his hands.an amulet, à creepor.of provelhd | 
officacy known as Visalyakarani, and repeated the mantra th 
mentally 2^ 
45. “Being ünder the control of ‘grief ‘she spoke also, 3s 
if-pleased, with speech only, not with feolings, and with ha] 
voice choked j - 


on his head and' embraced him .spoke, "My son. Rāma, | 4. 


0० EA P for the sake of von dasiveanta eGangotri Gya ring 


See you.on.the.royal-paths, my darling, wii 


.( 75 ) 


: delight, when: you ‘will return fo A 
ealth and with all your objects attained, 
|. 48. And 1 shall desire to see you again, Rama, seated on’ 
lye auspicious throne, having come here form. your: ahode: 
' In the forest after fulfilling the words of your father; 
19. May you returning from the forest: and being poss- 
sed Of auspicious marks over satisfy the desires: of my 
‘thyaughter-in-law. You may go: í 


50. Hosts of Devas, Siva and others, 
| Bhütas, Asuras, and Uragas have b 


yodhya ih good 


great sages, hosts 


i een worshipped by 
keine. May all these as also the quarters, Oh Raghaya; desire 
da 


lfare for long to you wher going to th 
51. Thus with eyes full of tears and ‘having duly com- | 
Wei tod the benedictory cerenony, she made a circumambu- 
Y8htion as well and Seeing him. again and again embraced 


6 forest.” 4 


i im hard. 


०, 92. And being gone round by:his „mother, i Räghava, of 
geat.fame, and resplendent with the. splendour of beauty, 
‘foceeded towards the abode of Sita, after repeatedly bow- 


las g down to the feet of his mother. . 
esi : 1 


. CHASTESITÀ ` | 
Rima, then, entered his own residence; well-decorated 


Md full of happy people, with his face somewhat cast down” 
sith shame. ^ | 5 


in| .], 


2. Then Sita, rising up and trembling, saw her husband 
tning with sorrow, his sonses disquited with anxiety... > 

3. On seeing her the virtuous-souled Raghava could not 
(bis inward mental grief and consequently it manifested 
गोकाक ith face pale, (body), perspiring. ‘and | 
९०५७: ाळ' Meng alaito जात थुतेर URE Gan ४220 Ko 


‘is:this my lod?" + 


(76 ) 


5. To-day the constellation Pusya is in conjunction wit, 
the moon, and the planet Brhaspati 15 presiding over thi; ] 
conjunction, this day has been declared as the most auspi. | 
cious ‘one by. the learned Brihmanas, then why do एण 


feel sad ? 
6. Why has not your charming face been covered. with 


- an umbrella, having hundred ribs and white as watery foam? 

7. ` Why is not your face: with its lotus-like eyes fanned 
with royal chowries bright as the moon or a ‘goose ? 

8. Eloquent panegyrists, encomiasts and family bards, ] 
being highly pleased, Oh best of men, are not seen ] 
to-day praising you with auspicious songs ` 

.. 9. Whydo not the Brühmanas, versed in the Vedas i 
duly pour down honey and curd on your head, who are t 
consecrated ? j 

10. Why do not your subjects, citizens, urbans as well] 
and all the'chiefs of guilds, well-dressed and adorned, desire 
to-follow you ? 

11. "Why does not the excellent sport-chariot | 

tha), adorned with: golden ornaments and yoked with four 
fast-going steeds, not proceed in front of you ? 

19. And no elephant is seen preceding you, Oh hero, 
which is marked with all auspicious signs, and which resem: 
bles a mass of dark*clouds or ahill. . E 

18. And I do not see the servants running before you. ; 
SEU with a pretty-looking royal seat decorated with} 

. gold? 

14. When installation is ready, what has, happened to | 
you? And strange is the complexion of your face and 7० 
sign of joy is seen there १ 1 

15. The joy of the Raghus spoke to her thus beiwailin&| 
“Sita ! His Highness, the father, exiles me to the forest 

16. Oh you born in the high famifys Oh knowet 

०. पक Clr yotr 0१७80 #४ ६४/७०/४४४७ af agua ieee 


Oh Janaki, hear, in sequence, how this has befallen me (0-0४ | 


"A 


17. In olden times two boons were granted to my mother 
Kaikeyi by my father, King Dasaratha of truthful vows 


18. ` To-day when गाए coronation ceremony had ‘been 
started by the King, he was reminded by her of the promise 
| and was won over by his righteousness. 
19. I shall give for ten years and four in the Dandaka 
| forest and Bharata has been installed on the heir-apparent 
Acship by my father 
30. So I have come to see you while starting for the 
lonely forest. I am never to be praised by you before 
Bharata 

91. Because those who are crowned with prosperity do > 
| not bear another's praise; my virtues are, «therefore, not to 
1 be praised by you before Bharata, १ | 


/ 99. . I am never to be addressed by yau with adjectives 
| vou shall (thus) be able to stay near him with favour 
93. The permanent heir-apparentship has been conferred 
on him by the King. Heis to be propitiated by you, 0 
| Sia, and especially the King : ; 
94. . And I, too, shall go to-day ४० the forest. fulfillihg 
| that vosy of my father. Be firm, Oh high-minded one 
E 95. And when I am gone, Oh auspicious one, to tho 
| forest resorted to by hermits, you shall be, O sinless one, 
intent on fasts and vows 

26. Rising from the bed early in the morning, and hav- 
ing duly honoured the deities, you should salute my father 
01. Dasaratha, the lord of men, ` 

97. And my-mother Kauéalyais old and emaciated with 
grief. She is fit to have honour from you considering 
(| Dharma: only to be above everything | 
| 98. And my other mothers are also to be saluted by you; 
for tome my mothers are all alike in respect of affection, 


re प्रण धर्म) व By Siddha E AN ERAL 


And moreover, both 


(. 78 ). 


are dearer to me than my life, ave especially: to be seen'by. * 
you as equal to brothers or Sons 

30. And never anything unpleasant to Bharata shall 
he done, as he is the King, Oh Vaidehi, of the country and 
tho family 

$1. Kings, propitiated by virtuous conduct and served 
with assiduity become pleased; they become angry if cont 

: rary be the case . 

39. For lords of men renounce even their legitimate sons 

when doing mischief, and take into favour even. ordinary 


persons (bearing no relation) if powerful (to do them good). : 


83. You livo here, Oh auspicious one, abiding by King 


Bharata’s commands, intent on Dharma and observing 


genuine vows.‘ 


84.. I shall gosto the forest; my darling, and you .shall' 
have to live here, Oh excellent lady. You shall behave in, 1 
such a way that you.do.not act offensive.to any one; these - 


are my words: 


35. Thus addressed Vaideht, beloved and sweet-speaking: 


spoke this to, her, husband enraged as it were on account of 
her very affection. ' ; 


36. '. What words, are these that you. speak, 0 Rima, | 
thinking no doubt, of meanness in. me; hearing these.words | 


said by you I laugh, Oh best of: good men. ' 


37. What has been said by. you is unbecoming and.in- | 


famy for.mighty princes, versed in the sciencd of arms and. | 
weapons, my lord, and it should*not be heard (as. well) 


38. Oh my husband, father, mother, son, brother and 1 


daughter-in-law too, all these, roaping the rewards: of his of 
her dwn virtuous actions,.serve his or her own fate 
39. Iiis the wife'alone, Oh best of men, that shares-the 


fate of her husband. And therefore I have also:been ordered: | 
choplivesinydlyeafcitesitri Collection. Digitized’By Siddhanta eGangotri &ydan K 


#0. Neither father, mother, son, friend, nor her ownsell A 


१ 


4 


$ 
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is the refuge of a woman in this or In the other world 
E Ht E i oe to the tmpenctrable forest, Oh 
| Raghava, T shall go in front of-you ‘erush 
Kusa:and thorns. - : y oes e 


19. Casting aside anger and Jealousy 
fter drinking. lead me on, Ob hero; 

| sin exists In me 
48. The shade of ono's husband's feet i 


s far. more prefer- 
able to the top ot a palace, the airy car, or excursion in the air. 


44. T have been taught by my fathor and mother on 
‘| various aspects. [am now not fo he instrytcted as to how ॑ 
I shall behave 
. 45. I shall go to the impsnotrable forest, devoid of 
| human beings, full of herds of various deer, and inhabited 
' | by. tigers 
| 46. Lshalllive in the forest, happily ‘as if in the house 
jof my father, thinking naught ofall ithe three worlds (but) 
devoted only to the service of my husband 


like the water left 
with confidence No 


47. Being self-restrained and engaged: in the vows of a 
Brahmacarini I will constantly-attend on you:and will sport 
' | with you, Oh hero; in the sweet-smelling forests 
48. 'You are able to do protection of another person, 
| well, what need be said of me, Oh giver of honour ? 
19. There ig no doubt Iam going with you to the forest. 
{Ib is not possible, Oh.illus&rious one, to dissuade me when 


50. Undoubtedly I shall always be one whose food is | 
E and roots. T shall give you no’ trouble while always 
jiving With you. 
| 91-52. I shall go. before-you and shall. eat when ‘you 
1008 8४6७1. In company. with you, my intelligent lord I wish 
Meee fearlessly off all ‘sides mountains, ponds, and lakes, 
P : lek 0 evene; enikctiduchsjtizeagy (00प 900०1 do tus, I 
“als Well-flowered. .' 


BENT . Lj 
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59. Living with you, my hero, I joyfully wish to seo |i 
them and shall take baths in them, being always devoted ॥ 
(to iM greatly ayatified I shall enjoy with you, Oh ॥ 
broad-eyed one, in this manuer for even hundred or thou 
sand years + i: 

55. I shall noi know the reverse, neither the heaven |, 
even is my aim. And even if in heaven, my abode takes } 
place, Oh Rüghava, best of men, I shall not like that too ;. 

- without you : 

56. ; I shall go to the impenetrable forest, full of deer, | 

monkeys und elephants, I shall live there as if in my pater 
* nal house clinging to your feet and abiding iu your command. 

57. Pleasetake me and fulfil my entreaty who has 
thought for none, and . whose heart is attached (to you) 
nd who is resolved to dio when forsaken hy yeu: there shall ja 

' therefore, be no burden to you from me j 
58. And that best of men did not like to take Sita thoudk > 
‘speaking thus and attached to virtue. He spoke to her 
about the difficulties while living in the forest in-order ta | 
dissuade har from following him | 

59. Thai lover of virtue, thinking of the hardship in the} 
forest, did not make up his mind to take Stta (with him) 
who know her Dharma and bad spoken thus ; 

60. Then‘consoling her whose eyes were stained with 

fears, that pious-souled one spoke to her these words in 
order to dissuade. her from. going 

61. ‘Sita, you are born of a highly noble family aud are 

ever intent on Dharma; you practise Dharma here so that 
my mind be happy. ., | 

...' 62..0h Siti, Oh-you of tho weaker sex, you shall 00 
that what I asked you todo. There are many dangers | 
0 Pibo doyasbrav bikes ti vinigroeaDithiasd Mahiddbe feria’! Gyaan K 
63. Oh Sits, abandon the idea of living in the foresti 


( 8-) : 
» [0 a forest is said to be impenetrable -and full of many 
| Mangers" E न = ; 
64. It is for your welfare that Tam uttering these words; 
| happiness there 18 none, there is elways nothing but misery. 
| 65: The roarings of the lions. living in the caves of the 
- |mountains, and the sounds produced from monntain-torrents 
| fare terrible to hear; therefore the forest is full of misery, 
a 66. Animals likewise, all maddened, fearless and sport- 
jing in solitude seeing (a nian) attack him; “Sita, hence, the 
forest is full of misery. Ais . 
uf 07. And the rivers abound in crocodiles, are muddy and ^ 
3 E even by infuriatéd elephants; so the forest is full 
of misery- p : j 
t 68. There the Way-fares are covered with oreepers aud ( 
l."lihorns, and resounding with the sound of wild fowls, (they. \ 
l faro) waterless and impenetrable; hence the forest is full of 
५ misery. 2 j Ss लि t: 
73 * 69. Exhausted with the toil one sleeps at night ona ` 
| hed of léaves fallen themselves on the surface of the ground; 
à fo the forest is full of misery... र क 
70. Restraining ‘ourselves’ we are to feel contented day 
1: bnd night with the fruits that. have fallen down fromthe, | 
), frees; hence, Sita, fhe forest is full of misery. 
71. Fast is to bo kept, Oh Maithili, according to one's 
rength. We are to wear matted-hair and bark-garments., 
72. One is to adore every day the deities and manes 
a ith due ritos, and to honour the guests ea come to him. 
T | 78. Observing the rules ‘of asceticism, one has to take 
at klways three baths at different times (i. e. morning, noon, 
nd evening); therefore, &he-forest is full of misery. — 
|" 74. Offerings of fiowers brought by one's ownself are to . 
to the rites. of the ascetics; 


made, wo onis ametis gary. d hanta eei Gyaan Ki 


là, hence, the forest 18 : OE 
| 75. Ascotis having anything as their food end liviag म 


Berets (ear) 
छ the forest, 0 Maithili, should be content with whatever ‘is 
obtainable; Siti, hence the forest is full of misery : | 
7G. There ave always violent winds, darkness, hunger, |3 
. and great fear; honce, the forest is full of misery- ' Me 
` T7. Raptiles, many and of various, forms, creep there on 
the path, O excellent lady, with haughtiness; so the forest t 


is full of misery 
78. And snakes living 1n the 
like rivers, reside there having 


the forest is full of misery 
F 79. Birds, scorpions, insects and mosquitoes, along with |i 


wild gnats, always trouble (the dweller s) Oh fair one, hence, : 
the forest is full of all misery ? 
80. There in-the forest are trees fullof thorns, Kusa and |I 
j ` Kāśa grass, Oh excellent lady, and tips of (thorny) branches 
scattering about; henco, on this account tho forest ‘is full |; 
of misery - ] 
81. There aro many physical afflictions and various fears 
to one living in the forest there is nothing but in | 
the forest 
82. :Angor and greed.are to be cast aside, thought is to 
be set on penance and thers should be no fear from fearful 
objects; so the forest 1$ ever tull of misery 
83. Therefore, there is no need of: your going to the 
forest; there will not be any comfort to you; considering well | 
T see as if the forest is full of innumerable evils र 
84. While the high-souléd Rama did not make up his mind 
. to take Sita with him to the forest,she then greatly offiicted, 
did not heed his words and: spoke to him the following words 
85. Hearing these words of Rima, Sita, the afflicted one 
bathed in tear spoke slowly these words 
l 
DEN II माचर 
only, led by my lovefor you. , 


rivers and of crooked course 40 
obstructed the path; hence, 


gs 
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87-88. Deer, lions ond. elephants, tigers and Sarabhas 

* Mikewise, chamaras, and other animals, Oh Raghava, shall 
yll flee away seeing.vour form, on account of. not having 
seen it before 


89. I shall go with you with- permission of the elders; - 
५ |berefé of you, Oh Rima, my life is fit to do abandoned 
90. While I am near you, O Raghava, not ‘even the lord 

8:॥० the gods, Indra, is able to hurt me with all his power 
| 91. A woman without her. husband is not able to live 

Indeed, such a truth has been, Oh Rama, explained ' to me 
by you 
| 92: And moreover, Oh you of great intelligence, I have “ 
|heard this truth before in my paternal house irom the 
Bráhmauss that I am to live in the forest 


|. 93. Hearing this from the Brihmanas versed in palmis: 

I have ever been of desire, Oh mighty one, to have . 

{residence in a forest 

94. That order of residence in the forest. should , indeed . 

n | obtained by me. So I shall go, dear'one, with you, my 

hushand; it cannot be otherwiss 

95. I shall get order, and shall go with you; the time 

has arrived; may the Brahmanas be.of truthful word 

|. 96. I know truly the innumerahle dangers that are usua- - 

|lly met with by persons in forest life, Oh hero, who are not , 

; Belf-controlled ; 
97. And in my paternal house when I was a girl I have - 

eard about the forest-life in the presence of my mother, 

m an ascebic woman of well-diciplined character 

0, | १98. I have desired, my lord, to go with you fo the forest 

tnd you wore pleased many a time before to accept this. — — 

99. Welfare be to you. I am impatiently waiting for 


u 
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100. O you pure-souled one, I shall surely become sin. | . 

less while following my husband out of affection; for my |t 
"husband is my deity- : ; र 

101. Even in after life with you shall always be my 
beneficial union. I have heard this pious report from the il 
Brahmanas of great fame. : 

109. ‘A woman who has heen bestowed, in this world, 
by-her patents, to one with due rites of his class, touching | 
holy water, shall be his, even in her after life. 1ए 

108. For what reason then do you not wish to take your. 

. wife with you who is of good character and devoted to her |i 
husband ? ' NUN ८ 
. ; 104. It behoves you to take me, O Kákutstha, who am | २ 
dejected. devoted to my husband, ever given to your service, | 8 
‘same in your joy and sorrow and participating equally in 

) your happiness and distress. 

Jj. 105. And if you do not wish to take me thus distressed. (४ 
to the forest, I shall resort to poison, fire, or water (ive. 
drowning in water ) for the sake of death.” | E 

106. While she begged thus in various ways for gaing, 
the mighty hero did not consent to lead her into the lonely. |. 
. forest. : ५ 
107. Addressed.tbus, Maithili was overwhelmed witb | 
anxiety, bathing as it were the earth with hot tears falling: 
down from his eyes. P 
108. Then theself-controlled Kskutstha in order to dis: 
;guade her, who was overcome with anger and anxious j 
ght, consoled her, the daughter of Videha, in many ways |. 
109. Consoled thus by Rama, Maithili, the daughter ण. 
Janaka, spoke thus to her husband with a view to reside 
3 am the forest. ,. oie NE 
Tor Spig. reb aa pg agitat Eier Aci dann dove a 
‘taunted Rüghava of broad-chest. 1 opi. 
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Corot tui नि ers 
of you, haying accepted you, a 
woman in male-form, as his son-in-law 
12. If the world through ignorance, indeed, will Say 
that while Ráma('s prowess) shines forth there is not much 
energy as ib were in the sun, if is falsehood 

118. What have you done that you are dejected and 
whence is your fear that -you are willing ta abandon me 
who am devoted to none else ? 

114. Know me to be obedient to you like Savitri, follow- 
ing her husband Satyavin, the son of Dyumat Sen tns 

115. I have not even in-mind seen anybody other than 
you, Oh faultless one; like some unchaste woman bringing 
stigma to the family. I shall go with you, Oh Raghava. . 

116. Do you, like an actor, wish to hand over to others 
me, who am, your chaste and youthful wife, and lived with : 
you for a long time ? g : 

117. And do you, O ever faultless one, be obedient and 
subservient to him whose pleasure you tell me and for 
whose sake you are prevented (from installation) 5 

118. It does not behove you to. go to the forest without 
taking me. Beit the penance, or the forest, or heaven it 
will be with you 

119. And there will not be any toil to me on the path 
while going behind you, just as while -lying on luxurious: 
beds (I feel no pain). ` 

150. Kuga, the Kasa, Sara, and Ishika, and the thistless 
on the way, shall be equal in touch to cotton and deer skin 
when I am with you i 

- 191. I shall regard dust ‘that will cover me,- thrown up 
by the gushof great mind, Oh beloved ‘one, as if the best 
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122. When. frequenting the forest I shall lie down on 


| 


(:86 ' 


the green grass in the forest, then will there be nore pleas. . 
ure in beds covered with’ coloured blankets ? i 

123. Leaves roots, and fruits, which you will give'me |i 

having-brought them yourself, be they many or few, shall 
. be to me like the ambrosia juice (i. ७. amrita) è 

124. Enjoying the fruits and flowers of the season 
shall not recollect there my father, mother or my abode, 

195. And then it does nob behove you to see any un E 
pleasantness there on account of me; and there will: not | 
` be any grief to you, and I will not be unbearable (burden) 
to you 

196. Go forth, Rima, along with me, knowing this great 

affection (of mine for yon) that the place which is with you ति 
is heaven, and the one without you is hell 

127. Moreover, if you do not take me, who am resolved | 
upon it, to the forest, I shall drink poison this very day 
I -will not go into the hands of my enemies h 

198. Even afterwards on account .of grief, there is no | 
life in me. When forsaken by you, my lord, at that very 

time death is better. : 

129. I am not able to endure the griet (of your separation) 
.even for a moment. How much more afflicted. for four 
teen years ? 

180. Thus consumed with grief and piteously lament 
ing.much, Sità,. when tired, wept aloud embracing: her 

: husband closely e T 

181. Like a she-clephant .pierced by the = 
shafts, she cut to the heart by many words {of Rama), began |. 
to shed tears, long kopt off, as an Arani wood. emits fire 


wW 
S 


trickle down from her eyes, like water from two lotuses 
133. Her face, having long eyes resembling the pure 
>-0 FO BA OR became fa ed. With hears अप्र mdotus diaken on < T 
m water. " 
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- | - 184. Embracing her with his nem wis ui | 
4. ] aG » Who was as if al 
insensible and distressed, Rama spoke those words oer: 
8 [ing ger. * ; as 
ll | -185. “I do not, Oh beloved, desire ‘even. the heaven 
gained through your grief, There is no. fear whatever to 
I Ime from anywhere like to the self-born Creator. 

186. Withont knowing your full intention, Oh fair-faced ` 
~, one, I could noi desire your abode in the: forest though. cap- 
t of protecting you.` 2 गना 
187. When you are created to live in the forest along 
jwith me, Oh Maithili, Iam unable fo leave you ‘behind just ` 

s the self-knowing person“ (cannot give up) his. love (for 
the mankind). . Sih 


135. Ohiyou, having thighs resembing the trunks of an’: i 
lephant, the Dharma which was practised of old by the. 
od, that same Dharma is now followed by me just as the 
shadow follows the Sun. Sn AAA 
` 189. Ië cannot be indead, that I do not go to the forest, 
h joy of Janaka, for my father's, words magnified with 
न : lead mo there. ! HEU HET 
' 110. Obedience to father and mother is one's Dharma; 
Dh lovoly-hipped ono. aud I am unable to live transgress- 
8 the order. : ex 

141. Having transgressed father, mother “and guru who 
“fre subservient fo us by what means can destiny be wor- 
hipped which is not dependent on oue’s self l 
|. 143. Where these three aro presont; the triple worlds 
^ = There ig nothing equal to it. in this) world, 
h you of auspicious.’ eyes, therefore. ' this group of threo 
Propitiated. ` , ; hr | 
_ 148. "Truth; gift, honour; or sacrifices or even e 
PYG at Sheet geting, PO" rp, Ssshankvicendotdntheri K 
[ recognised. - nU rg ० Í 
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144. Hoaven, wealth, grains, learning, sons and happi- 
noss—none of these is inaccessible on account of. regard for 
service to father 

145. Great souls ever devoted to their father and mother 

` attain the worlds of Devas, Gandharvas, Brahmi and Visnu 
and. likewise other worlds |, 
. 146. Therefore do 1 -desire to follow what my father 
treading in the path of truth,- commands me. ‘Such indeed 4- 
is the Dharma. eternal h 
47. My resolution adout (not) taking you to the Dan- |i 
daka forest is shatterd as you are firmly resolved to : ५ 
me and live in the forest W 
ड 148. So you are permitted by me, O you of blameless 
limbs and bewitching eyes, to go to the forest; follow me. t 
O timid ono, be my companion in religious observances. w 
+149. You have reached, Oh fair one, a very excollent 
- determination which is quite in -keeping with, Oh Sita; my-J° 
family as well as yours 

150. Oh you of fair hips, begin the preparations befitt 
ing a life in the forest; not even the heaven pleases me ; 
O Sita, when bereft of you 


151. And giverjowels to Brihmanas and food to mendi: |; 
cants asking for them; make,hurry. Do not delay. 
152-153. Confer upon the Brhamanas highly valuable 
ornaments, excellent clothes, and beautiful articles meant | 
for sport, beds, conveyances, and give other things that’an 
remain to our servants 


154. Knowing. her husband agreeable to her departure, 
Sita became immensely pleased and quickly began "10 giva 
them away Š x 


—— 
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- |... °, BROTHER LAKSMANA, © ` | 
1. Hearing thus the dialogue, Laksmaga, s Ei sui 
iher before, with his countenanco changed on account of 
* Nears, was unable to bear this sorrow... ee EWES te 
1, 9, That joy of the Raghus, pressing hard the fect of his 
` |brother, spoke to tho highly famed ‘Stt@ and to tho ck 
४ |devotee Raghava. GE ire ५४ 3 
d-4- 3. "If you have made up your mind to go to the forest 
haunted by deor und elephants. I too will accompany you , 
- |to the forest going before you and carrying my bow. 
: st: 4. In company wilh me you shall roam in the forosts 
which resound with herds of birds and bees from all sides. 
छु 5. Separated from you I do not long for the abode of — 
3, {the colestials, nor for the eternal life.. and ‘nor ovau for the 
wealth of the three worlds.” ARTI 
6. The son of Sumitra speakiug thus and resolved, for 
abode in the forest, being dissuaded with many consoling 
words by Rama, spoke again. ; Ha नई 
7. “While I havo formerly been permitted by you, why 
| lo you prevent me now? .. NR Meet 
8. I wish to know. O sinless one, why do you now pre- 
ent mo from fulfilling my ‘desire fo go (to the forest) It 
is a doubt to me." on A 
,9. Then highly effulgent Rama spoke thus to the brave - 
6 {laksmana, who stood before him entroating with folded hands. 
t] 10. "You aro affecionate and intent on : Dharma, brave, 
always firm on right path, dear us ‘life, obedient and 
` Hependent (on mo), and my friend. 


£ 
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8 (Who shall serve Kausalya or the illustrious Sumitra ? . 
|. 12. That highly offulgent lord of earth, who showered: 
fiesires, like a cloud, that showers desires to; the earth, is 


|. 18. That daughter of King: Asvapati, having obtained ` 


= 11. If you go-with me to the forest, O son of Sumitra, . 
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this kingdom, will not do good to the grief-stricken cowives, 
14. Bharata on getting the kingdom will stand by Kai |! 
६०४; he will not remember Kausalya: and Swnitra afflicted 
. with grief 
15. Do you therefore, O son * of. Sumitri, now maintain 
that noble lady, Kaugalya of your own accord or by the 
favour of the monarch. Please act पा] to this counsel. -fs 
19. And in this way. youy devotion to me will be clearly - 
shown; and, Oh knower of Dharma. your unequalled and 
great duty, too, towards the adoration of superiors h 
17. Do thus, O son of Sumitra aud - joy . of the Rughus | 
for my sake; bereft of us there will he no comfort to our 
other 
18. Thus addressed by Rawa, Laksmana well-versed in 
speech, spoke iu gentle. words to Rama, learned in the science 
- ‘of language 
19. Through your might alone, O hero, attentive Bha 
rata shall adoro Kausalyi and Sumitra; there is no doubt? 
about it र 
20-22. If the wicked Bharata obtaining this excellent 
kingdom, doos not maintain them on account of evil thought 
and haughtiness, Oh 1000, ‘surely’ shall I kill him, : 
wicked-minded one, and his supporters as well, oven all 
those three worlds. But that .Kausalyà, the noble one can 
‘maintain even thousands of persons like me: her servants 
e have got thousands of villages 
23. So, that illustrious lady is capable of maintenance; 
- herself, and my mother likewise, and for the maintenance if 
of people like ourselves. ' | 
24. Pleaso make ‘me your follower; there will be uo 
breach of virtue in this. I shall be highly gratified and your 
object will be fulfilled ; | 
9-0 Probat shallsgasin Cdtanbrobigtoed Buisititihgnteat pur än 
and carrying‘a stringed bow, a spade and a basket " 
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36. I shall daily bring for you roots, fruits, other producta 
of the forest, and objects fit for sacrifices of the.ascetics.” 
1 27. You shall sport with :Vaidehi onj the tops of moun- 
iains and I shall do everything for vou while you are awoke 
n [or asleep ‘ Dales 
d 28. Being extremely gratified with these words, Rima 
spoke to him, "Go, bid farewell,,O son of Sumitra, to al] 
[yom friends and relatives 


d 29-31. And those two two terrible-lookine bows that the 
high-souled Varuna himself gave to the King Janaka at the 
great sacrifice, and the impenetrable divine mail two qui 
vers with their inexhaustible arrows, and two swords bur 
nished with gold and bright as the sun all these Weapons - 
aro placed in my preceptor’s house Paying - respects ( to 
him), O Lakgmana, come. back swiftly carrying all the 

{weapons : : 

: 32. Determined upon going to ‘the forest, Laksmana, 

{taking leave of his friends, and reaching the preceptor of the 
Iksvükus, took the excellent weapons 

33. That bost of the princes. the son of Sumitra, showed 
Raima all those divine arms, which were worshipped and 
| adorned with garlands. 


Ep. l:s ` DASARATHA 


1, Having distributed much wealth to the Brihmanas, 
Vthe two Raghavas set out along with Vaidehi for seeing 
their father. 
| 9. When the weapons, beautifully adorned with bands 
Jand garlands by Sita, were'thken: up by the two (brothers) 
|from their two hand-maids they two looked splendid 
: 8* And then the rich people getting on the terraces of 
thréesstoried! Sbevencciitoried Damtiecsydidpaineascdogkedsyenn K 

them with sorrow: . . ; 
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4.; The roads, being crowded with many people, were |i 
not fit to be tread; hence, ascending -the buildings. the |, 
people saw Raghava from there helplessly. 

5. And seeing him going on foot along with his younger 
brother'and Siti, the people with their senses hewildereg. ‘|i 
on account of grief, spoke various words 

6: He who, when going, was followed by the mighty fc 
fourfold forces, proceeds along with Sita, followed by Laks + 

|. mana alone 2 dc 
र 7. He who knows the sweets of wealth, and is the great |Y! 
abode of desires ( for the people’), does not desire to make | si 
the words of his father ‘false, because of the'greatness of W 
Dharma 1 ke 

8. To-day the people that move'on the royal roads soe [० 

her who was formerly unable to be sean even by the rangers 


of the sky ` br 
9. Rima, heat and cold will speedily fade Sita who 18 
worthy of being dyed, and who uses red sandal wn 


10. Surely to-day Da$saratha speaks thus, possessed by 
some evil spirit; for it does not behove tne King to bánish : 
his beloved son 

11. How cali there be banishment of even a worthless 

५ son; what need be said of that who has conquered the whole 
world through his conduat only? . 

12. Universal benevolenca, kindness, learning, goodness, 

restraint of senses and{passions—those six qualities grace d 

. Rüghava, the best of men | 

13. Therefore the subjects are highly distressed at his 

, Misery like acquatic creatures at the decrease of . water iu | le; 
^ Bümmer.. ~ 

| 14. The whole world is distressed on- account:of the dis 

tréss of this lord of tha jearth; just; as “a tree bearing flower 


and fruits, ps g Yoots.bave peed yanddn tri Gyaan Kos 
> ४ Sp ta'eGangotri Gya 0 
2 Pd. B y this highly effulgent ‘one -with Dharma ४8 
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e [his essence, is thorroot of mankind, and its other persons 
0 jaro-flowers, fruits, leaves and branches 

116. Therefors accompanied by our wlves and friends we 
3 2 Laksmana, quickly follow: the departing Righavn 
j joy the way he goes. 

17. Abandoning our gardens, fields, and houses we shall 
; follow the. pious Rima, sharing in: his: weal and Woe 
.., 18-91. Let Kaikeyi possess herself of our deserted homes, 

deprived of their buried treasutes, with their ruined court- 

; yards, robbed of wealth and corn, shorn of riches from all 
^ : overspread with dust, deserted by deities and surro 
f unded with holes having rats running about, bereft of smo 

ke or water, void of sweéping and ‘from which slaughter of | 
, Sacrificial beasts, sacrifices, recitation of Mantras offering 

| oblations, and Japa, all will be absent, and possessed of 
broken earthware, as if crushed by the bad time 

(| 22. Lat the forest to which Raghavagoes become a city 
und let city deserted by us converted into a forest : 
| 23. Terrified by fear of us, serpents would leave thoii 

oles, beasts and birds the mountain’ slopes, and oven olo- 
hants and 1008 the forests. 

94-95: And let them occupy the city [eft by us and let 
them abandon ( the forest ) that is inhabited by us. Let 
‘aikeyi along with her son and, relativés get the country , 
"Mbounding in grass, flesh and fruits, and frequented with 
serpents, beasts and birds, We shall all gd contented with 
‘Rama to the, forest.” 
| 26. Ràghava heard varied words spoken by various peo 
| le, and hearing them liis mind did not change. : 
27. And that pious one, having the prowess of an intoxi- . 
tated elephant, approached his mother Kaikeyi's paldce, 
hesembling it brightness the peak of Kailasa ; 

PrRSaNadrtbehKing seeing ligitan Boomingnmesaribe toldan K 
‘ed hands from a distance, hastily rose up ‘from‘his seat in 


r 
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company with his females : 

99. The lord of the earth on seeing Rima ran with haste डु 
but before reaching him, he, the aggrieved one, fell down to 
the earth in a swoon 

30. Then Rama and that great car-warrior Lakgmana 
quickly approached the King struck with grief and insensi | 
ble on account of sorrow " 

91. Those two Rima and Laksmana, embracing him 
with thoir arms and weeping along with Siti, laid him on k 


earth, who-had regained his consciousness in ४ shoré time, 
and who was over-whelmed with tears produced from the 

, ocean of grief. 

83. Iask vou, O monarch, you are the lord of all of us; 

- please favour me with a favourable look. T have set ont 
for the Dandaka. forest 

34. And please permit Laksmana and Siti to follow mo 
in the forest; though prohibited by various truthful argu 

4 ments, they do not wish (to be left behind) 

z 35. Do you; O bestower of honour, permit us all, reno 
uncing sorrow, Laksmana, myself and Siti—like = 
his sons 

96. Seeing Rügliava; calm and waiting for permission 
from him the lord of the earth, the King, spoke (thus) 

37. "Oh Rüghava, I have been deprived of my senses on 
account of the gift of the hoon. “Having. captured me, yot 
only be to-day the King of Ayodhya.” ` | 

38. Thus addressed by the King, Rima, best of those | - 

* who practise Dharma, and skilled in speech, having folded h 
his: hands, answered his father i 

39. “Oh lord of men, may you be lord ofthe earth for 
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the bed | 
39. Then Rama with folded hands.spoke to the lord of 


for the kingdom 
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40. Having spent five and^n 
te |.pall again, at the-end- of the vow, aimee Ja forest I 
0 41. Bound in trap of truth, the ग =. 
essed, and secretly urged by Kaikeyi spoke E n dis- 
m | 49. "For welfare in the next World on 
i- nd for safe return you go calmly by 
langer and sin 
m 4. 48. It is not possible, my darling, 
"n io check the mind of you w 
| of Dharma 


and success here, 
the way free from 


Oh Joy of ilio Raghus, 
ho are of truthful self and desi- 


44. But, my son, do nob go to night in wiy case, Seeing 
® you oven for a single day, I may live well-disposed 
16 


45. Seeing mo and your mother-live here to night. With 
all your desires fulfilled you shall go out to-morrow morning 


46. In every way a most difficult, task is being done by 
ou, Oh son, Oh “lear Raghava; for my welfare the forest is 
esoried by you ~ 

17. And if is not pleasing to me, my son, I swear by ; 
: Oh Ràghavi, that I have been deceived by this lady | 
sembling a hidden fire Mero se | 


48. You wish to give effect to the deceit that has been 
tackised upou me when urged by this Kaikeyi of, ruined 
“character 
49. And if is tuo wonder that ‘you being my eldest son, 
you wish to-make, my son, your father above any falsehood 
50. Then hearing the speech of-his distressed father; — 
‘Fe humble Rima, along with his brother Lakgmana, spoke 
e words 
| 8L "Who will confer me to-morrow the merits which 
z Si to-day; therefore T profer even departure (to tho . 
००१४) to all comforts (here). -. 
| हो You give ta Bl à he oarth renounced by me— 
ction 


MB SBounding in wealth and cord वृती efPqieegità anin K 


ngdoms. 


: Co ) NN | 


- §3-55.-And the rosolve that 1 have'made up for an abode 
in the forest shall not waver. And, O bestower ‘af boons, ff 
. the boon that you have given to Kaikeyi at the tire of fight ॥ 
let that be bestowed completely. Be true,.O King... As has | 
been said by you, so I shall, obeying your: order live in the b 
forest for fourteen years along with forosters. Do’ not i 
` hesitate; givo the earth to Bharata ; | 
56. ‘Neither the kingdom is my desire, nor happiness, for 
myself is as dear to me as obeying: tho order of you along, | 
Oh joy of the Raghus 

57. Let your grief disappear, and do not bé overwhelm- 

^ed.with tears, for an inviolable ocean, the lord of rivers 
' does not agitate MES i 
58, I desire neither the kingdom, nor happiness, nor the t 

carth, nor all these enjoymonts, nor heaven, nor life 

59. I wish to see you truthful and nob.false, Oh best of 

* men, and I swear this in your presence by truth and good 
deed. . - : E f 
60. And it is not possible for me, Oh lord, to stay here | 
for oven a moment. Do you bear this grief. I cannot on 

‘surely act contrary to my promise. © ZU 

61. I have been requested by Kaikeyi. “Go to the forest 
Raghaya-” I-have said. “I will go. I will obey that pledge" 
.. 62. You.do not feel anxious, my lord, I shall enjoy inf 
the foros, abounding in restful decr, and resounding with} | 
the notes of various birds 
63. It is said in the scriptures, Oh father, that the fatherse 
is indeed a deity of even the celestials. Therefore I shall dol e 
the words of my father considering'it to be «divine order. | / 
64. When the fourteen years have passed away, youl 
shall see me again come here. Please give up this grief. 


65. What for have you undergone this change, Oh * ; 
2-0. efatniestyayout वजला ताक लवा Divilrsle Bwriepinga gasos tabd bb 
- consoled (supported) ; $ s 
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; | 66. Pray give to Bharata this’ city, and this kingdoin 
d the earth renounced by me. T'shall go to the forest to 
ht " there for long obeying your order! ^; . . 
as | 67. Staying at the auspicious frontiers, let 
he bvern this earth renounced by mé with all its hi 
ot nd forests. Let that happen alone, O King, 
I by you. NN 
or 68. I do not, Oh King; set my, 
i | in anything dear to myself, a: 
u beloved of the good. Please 
.ecount, O sinless one. -` 2 
| ‘69. So to-day associating you with untruth, I would not, 
sinless one, wish even for you, who are anxious about me, . | 
he ॥ the entire kingdom, or‘all “the objects of desire, or the | 
hrih, or Mithilà's daughter. This is my- truthful vow, lef ` 
of iso your vow be true... . -' I ० न. 
Xd fe 70. I shall be happy in the forest eating the fruits and 
bots therein, seeing the mountains, streams and lakes and ° 
re 


E (new) forests.of peculiar trees, May ‘you find 


‘Bharata 
lls. cities, 
what has been 


heart upon great desires - 
SI do in your order, Ohi * 
dispel your ‘grief on my ` 


ot bnsolation. ॥ 


17 Thus surrounded with rcalamities and recked with 
t, mguish and .pain, the King, having embraced. his son, 


^. Ecame extremely deprived: of consciousness, and fell down: 
n ^ the ground and did not move at all. - न TNI 
ih kn All the ladies who had assembled there; leaving that 
fe ofthe King (1. e. Kaikeyi ) began to weep; Sumantra 
TE fell into a swoon and everything there became a babel ; 
lof exclamations:and cries. ` MOL e oe 
| 73. The King; with tears and sighs,. again spoke these 
olOrds:—Charioteer, quickly prepare the army consisting 
prod divisions to follow Raghava. S. a 
4. And giving. immi wealth to those that depen 
ark tod vit OUI E SU nini aar 
nos well there. dh Sy ing x 


VN 


' 75. And let the foremost weapons, citizene, cars, and 
hunters well-acquainted with the forest follow Kakutstha 
76. And let my stores of grain and stores of wealth 
follow Rama, while he lives in the lonely forest 
77. Performing sacrifices at holy places, and giving 
ample Daksinüs, Rima shall live -happily in the forest in| 
the company of sages 
78. And the mighty-grmed Bharata shall protect Ayo-! 
> dhyà. Let the auspicious Rima accomplish himself with all 
objects of enjoyment.” 
79. When the descendant of Kakutstha had spoken thus, 
fear overtook Kaikeyi; her face was faded, and her speech 
` as well was chocked 
80. Distressed and alarmed Kaikeyi with pale face, tur- 
ned to the King and spoke 
81. Bharata shall not accept the kingdom, bereft of all 
wealth and resembling the wine cup's dregs, all dull and dead 
82. Hearing such words Rima, conversant with E 


sty, humbly spoke these words to Dagaratha 
83. "What have I to do witha retinue. O King, whe 
I have renounced every pleasure, and am going to live in | 
the forest on woodland fare abandoning all enjoyments ? — 
84. He who giving liis best elephant, sets his heart on | 
its chord, what is the use of his attachment to the chord, 
when he has abandoned the best elephant? M j 

. 85 Thus it is with me, Oh best of the righteous. Wha 
shall I d$,.Oh lord of men, with an army ? I confer ever 
‘thing on Bharata: let them bring me barl-garments alone 
86. Go; and bring both a spade and a basket ‘for me i - 
am to live for fourteen years in the forest." 
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>-O. Prof. Satya Vrat Shastri Collection bigttizee-By-Siddhanta eGangotri Gyaan. ^ 


ci 
. * . रू फक mu ie =.= का 
^ ` टु “he 
E : à ? 
; . MON । 


(995) 0० 
WEARING OF BARK-GARMENTS, _ 


uth; 1. Then Kaikeyi herself brought bark-garments and that - 
ameless one spoke to Righava in the midst of the crowd 

1021 people Do you wear this.” 

in| 2. That foremost among men (i.e. Rima) took those 
o'bark-garments from KaikeyI -and, after throwing away 

;yo- Js fine dress, put on the ascetic's garb 

allt 3 And Laksmana also, immediately discarding his fine. 
ss, took up the ascetic’s garb in the presence of his father. 

Then 968 clad in -silken dress, seeing the bark-gar- 

h | became afraid, like a doe at the sight of a snare. 

5. That Jinaki-of auspicious marks became as if asha- 
ed and sorrowful on having taken from Kaikeyi the Kuss. 
nd bark-garments. . 

6. And with her eyes full of tears the: virtuous Sita, - 
ving her gaze ever fixed on.Dharma, thus spoke to her 
usband, who resembled the King of the Gandharvas. 

How, indeed, do the ascetics, living in the forests, 

2 on the bark-garments ?" Saying this, that, simple Sita 
1615091160 embarassed again and again : 
3 ; 8. And putting on one piece on her neck, and holding 
8 other in her hand, the simple daughter of Janaka, stood 
onfere ashamed ATUS 5 
rd, 9. Then Rama, the best of virtuousepeople, quickly com- 
up to her, himself fastened the bark-garment over Sita's 
hagen dress 
ry, 10. Seeing Rama thus fastening that test bark-garment . 
ren Sttà the females of the inner apartment shed copious fears: | 
Ji | ll, When the bark-garments had. been put on by her, 

‘he preceptor of the King, Vasistha (beholding it and) hav- 


` Ag tears, spoke these words to Kaikeyi, dissuading Sita 


F rol BatyOhayon denn sgxeosing Jar. of capa OR s weal K 


h disgrace to your family, Oh Kaike aving 
fo King you do not stand on the standard (of morality) 


ur. 
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13. Worshipful Sita shall not go ६० - the forest, Oh you 


` devoid of character, Sits shall govern from the natural seat 
* of Rama, 


14. Wives of the house-holders are their life and soul 


- she is the soul of Rima; she shall govern the earth 


15. If Vaidehi goes to the forest with Rima, we shall 
(also) follow himi there, and :this city will also go 

16. And the warders of the harem shall go there with 
wives where goes Rüghava; and the subjects, and the city, 
taking with thei their necessaries and servants, will accom. | 


- pany Righava 


17. That land over which Rima is not the King is not 


a kingdom; rather that forest will be a kingdom where Rama 
. shall live. . 


18. And Bharata, with Satrughna, wearing bark-gar- 
ments and moving in the forest will follow his elder brother 


_, Kakutstha living in the forest 


19. Even if you rise from this earth and fly to the skies 
he who knows the deeds of his forefathers would never: do 
otherwise. . 

. 20. Then give best ornaments, O lady, to your daughter- |. 
n-law and remove the bark-garments. The bark-garments | | 
are not made for her.” . Saying this’ Vasistha forbade those | 
garments, A Sane 

21. When that foremost of Brihmanas, that .preceptor 


‘of the King, possessed of unparallelled powers, spoke thus, | | 


Sita, desirous of.serving her beloved lord did not change hei. 
resolve. 
_ 22; When Sits, having. a husband although seeming ail | 
if she had none, was putting on the bark garments, all per- ] 
sons cried aloud. “Fie on you, O Dasaratatha.” 

28. That lord of the earth became highly distressed 07| ४ 


0 bearing sled uproncolibere: 1. 07 d 


life, virtue, .and fame. ier eh ; : 
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uj 24. That descendant of Iksvàku; 
४ | spoke to his‘ wife thus, "Oh Kaikeyr 
- to go in a dress of Kugs 
l; -25. And she is tender“ and 
happiness. My preceptor spok 
1 | she is not fit for the forest 
26. Whom has this poor one inj 
ht “daughter of the foremost of Kings, 
ment, should 


Sita does not deserve 
e the truth when he said that 


She, wearing a bark-gar- 
go to the forest like some hopeless. beggar ? 

27. Let Janaka's daughter throw away her bark 
This is not the pledge that I gave: to you before. Let the 
princess 80" to the forest in comfort along with her all 
५ | treasures 


28. By me, who am unfit to live, has. this cruel promise 


` | been made with an oath. This has been thought of by you 


"| through your ignorance. ‘So let it not burn you like a bam- 

boo-flower destraying the bamboo 
| 29. If, O Sinner, Rama has done something unfair to 
30. With her eyes expanded and soft like those of a 


` | doe, and virtuous, what harm has the daughter of Janaka 


| done to you ? 
TE 


31. Surely, Oh Sinner, the banishment of Rama is eno- 
ugh for you. What then with these mean sins done by. you? 
32. Oh lady, having heard what you spoke to Rama, 


when he came here for his installation. I had promised you | 


+ that much (i. e. his exile'alone) 


| . 33. So. you, having transgressed it; wish to go to the 
Niraya hell since you see even Maithili dressed in bark-gar- 
meníts."' . ; 


| ४-84. Thus lamenting, the. high-souled 'King did not see 


breathing hard sighs. 
young‘and always worthy of . 


ured. that, being the । 


garments. . 


you, what wrong, O wretch, has Vaidehi done here tg you? - 


xtreme dis 
| a au the end, = lection account o ul qa B ११00000501 Kos 
nd immersed in cala 


e. grou 
| 35, While his father spoke thus, Rima started for the 


( 102 ) 


forest and spoke these words tohim who was sitting with . 
drooping head. । 
96. 0 virtuous one, this my mother is aged glorious 


— and of lofty character; and she does ‘not, Oh King, blame you. 


37. Separated from me, Oh granter of boons, she who 
has reached the ocean of grief, and who has not seen any | 
calamity before, deserves to be highly honoured." 

38. Hearing the. words of Rama, and seeing him dressed : 
like an ascetic, the King lost his consciousness, along with 


his wives 


39. He ( the King ), cousumed with grief, could not see 
Raghava, and nor seeing him could he, of afflicted mind 
enswer him ; 

40. Remaining-unconscious as it Were for a while, and - 
distressed, the mighty-armed lord of the earth began to 

"lament thinking of Rima : 

41. I think that formerly I deprived many a cow of 
her calf, or I must have slain many creatures, therefore ~. 
this calamity has befallen me 

42-43. Unless the time comes life does not go from the 
body-. Though tormented by Kaikeyi death does not pre- 
sent itself tome who see my son standing before me resem: 
bling fire, wearing the dress of an ascetic, having left his 
own fine garments 
. 44, These people are suffering pain on. account of the. 
deed of one woman Kaikeyi, who having resorted to this 
wickedness, is striving for her self-interest.” 


46, Having thus said these words with his senses | 


' deserted on-account of fears, and exclaiming once only 
“Rama”, he was not able to speak further 
46. Regaining consciousness in a short time, that lord a 
of the earth; with tearful eyes, spoke thus to Sumantra 
. 47. Yoking.a riding car with best horses s 
काठ? haia ke te ०5६088 १६७ वी ६6६०९५४" । 
other (in the south) Ss, 
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48. Thus I think that it will'be Said to. be the fruit of 
virtues possessed by the virtuous that ‘the good Rama is 
banished to the forest by his father and mother." - Fa 

49. Receiving the words of the King, Sumantra possessed 
of fleet vigour, yoking a car adorned with horses, came there. 

र 50. The charioteer folding - his hands said to the prince — 
` |- that the car adorned with gold yoked with best horses 
| was ready. ३ 22 ५ 
-1e 51. The King, versed in Place and time, ane free fromr 
| all debt, speedily summoning his officer in charge of the 
treasury said to him of his resolve. ee 
52. "Bring here quickly for Vaideht highly costly gar-. 
ments and precious ornaments’ taking into account these 
(fourteen) vears.” tie : 
53- Ordered thus by thelord of men, .he “went to the 
treasure-house, and bringing all that, immediately gave it 
to Sita. ; Bier I : V 
öt. That Vaidehi of noble descent, ordered to the forést, 
| adorned her limbs, bearing lines of fortune, with those rare 
‘ornaments. Ea ( i 
99. That well-edorned Vaidehl graced that hall just as. | 
} the radiance of the sun with . his rays graces the sky when ॑ 
‘he dawns. is Cr Pt rr 5 
56. Embracing with her arms, her mother-in-law spoke 
to Mithilà's daughter of. noble behaviour after kissing her 
on her forehead. WIR. dE EE e 
| . 57. "Those women that although having -always been 
; honoured by their husbands, do not pay regard to them | 
| When fallen in difficulty,-are reckoned ss unchaste in this 
| world and the next. - . IDE : ia o 
58. This is the nature of women that having formerly . 
| experienced happiriess (at the hands of their husbands), they 
of ses ayadeserh himcdieceonhewikushand ianehen: cavea; &yme Ko: 
ight trouble befalls him- | 


| Rem se 
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` 1 n ५ j 
` $9. She who is untruthful, “passionate, of evil Ways, | 
. heartless, always thinking of unrighteous acts, and whose ' 
love ‘is frickle, is unchaste. i 


60. Neither lineage, nor favour, nor „learning, nor gift, ! 


. nor forbearance of faults, can bind the hearts of females; | 


.surely they are of unstable hearís. 
61. But for the chaste women of good character, abiding | 
‘in truth, acting in accordance with the precepts of elders, | 
and.maintaining: the dignity of their race, their husband F 
alone is extremely holy and excellent: - Š 
62. Therefore my son who is ‘banished to the wood is 
-not to be disregarded by you. Whether rich or poor he is to 
you equal to a god.” Dc 5 
`: 68. Knowing her ( mothers-in-law’s ) words full of vir- : 
. uous significance, Sita facing that lady, spoke. thus with . | 
folded hands. . र 
64. "I will do all that the noble one says. I know how 
1 should act towards my husband, and .I have heard it - 
(from my parents). 4 
. 65. It does not behove you, noble lady, to hold me as. 
equal to an unchaste lady. Iam not able to swelve from 
virtue just as light ( does not swerve) from the moon. E 
66. The Vinà without strings does not sound; and the |. 
car without wheels does not moye, so a woman without her h 
husband does not get happiness, though: she may hayea 
 huudred sons. . T SS r$ 
. ०07. Limited is the gift of the fathár, limited is the git... 
-of the brother and the son; but who will not honour the hus- ee 
‘band who is the giver of the unlimited ? . NA. 
-. 68, I am thus well-conversant ‘with the principal as well ' 0 
asthe minor duties learnt from my superiors. : Oh noble th 
lady, how shall. I disregard him, for a husband is deity to. : 


` 


fc 
ih 
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a woman.” 
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‚lto her heart. ` Kausalyi, pure in soul 
roduced from grief and joy 

70. With folded hands, the highly virtuous Rama, seeing: 
this mother who was especially honoured: ( by all ) in the 
midst of his mothers, spoke these words. _ 2 
. TI. Mother, do not be distressed Look after my father; ` 3 
the end of my residence in the forest will take place vory MR 
quickly ROM 
72. The nine and five years (of my exile) will pass away ; 


whilst you are asleep.: When I return here safely you will . | 
seo me surrounded by my friends:” 


suddenly shed tears ° 


DEPARTURE TO THE FOREST, - 


| 1. The grief-stricken Rima and Sita and Laksmana 
folding their hands, and having approached the King went 
round him. ० 


. And getting permission from him, the virtuous Rag. 
‘hava, stupified with sorrow, iu company with Sita, bowed 
down to his mother 

3. Following his brother, Laksmana bowed to Kaugaly 

land then he again took hold of the feet of his motherSumitra 

' 4. As the son of Sumitri was bowing, the weeping mot- 
her, desirous of his welfare, kissed him on the forehead 
and spoke to the mighty hero Laksmana : 
| » 6. You, who are well-attached to your friends here, 
are permitted to reside in the forest. ` Do not do negligence, + 
my son, towards your-brother when gone (to the forest) 
|. 6. Whether distressed or prosperous he is your resort 
O sinless one. In-this.world'this is the Dharma of the good 
that one should be under the control of one’s elders 
MUR वि Ne ELA EC as e 
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8. Having thus addressed Lakgmana, who had deter- 
mined to follow his dear brother, she said to him again and 
again, Go ! Go” 

9. Know Rama to be Dagaratha, and know the daughter 
of Janaka to be myself. Know -the forest to be Ayodhya. 
‘Go, my son in comfort. 
10. Then Sumantra, humble and versed in etiquette, 
spoke to Kikutstha with folded hands, like Matali address-_ 
. ing Vüsava (i. e. Indra) 
E ll. Please ascend tho car, Oh prince of great renown 
Prosperity to you. I will speodily take you, Oh Rania, to 
the place wherever you will tell me 

12. Having adorned her person, Siti, best of woman: 
kind, ascended, with a delighted heart, the car resembling 
the sun. : | 

13. Counting the term of their stay in the forest, her | 

` father-in-law gave Siti, who was following her husband 
‘clothes and ornaments 
14-15. Similarly having placed on the floor of the car 
various Weapons, coats-of-mail for the two brothers, a leat- 
. ber basket and a spade, they, at length, both. the brothers 
Rama and Laksmana, swiftly ascended the car adorned with 
gold, and resembling fire 
. . 16. Seeing them, with Sita for the third, ascended the 
car, Sumantra urged on the horses of noble breed equal (0 
, the wind in speed 

17. Then the entire city containing young and old, extre. 
mely distressed, rushed after Rama, like persons oppressed 
with the heat of the sun rushing towards water. - . | 


$ 

E 18. And they all clinging to the sides of the car. and i 
its back, and looking up. towards him: with faces full of 
. tears, addressed him (i.e. the charioteer ) loudly again! 


>-O pend again., Shastri-Collecton. Digitized.By Siddharta eGangotri Gyaan Ko: 
9. raw the reins of -the horges, Oh. cbarioteer, drive 


H 
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रं Howls and slowly. We will see the face of Rima; 
d | be difficult for us to he seen again 
| 20. Surely the heart of tho mother of Rama is indeed 
T | made of iron; since it. does not shatter when he, resembling 
है, Skanda, is going to the forest 
21. Vaidehi has attained her desire; she follows her , 
husband like a shadow. Attached to Dharma she does not 
forsake him as the sunlight doos not forsake the mount Meru 
` 22. Oh Laksmana, blessed are you since you will serye 
| yonr god-like brother ever speaking pleasing words 
23. Great, indeed is this your resolve, and high is your 
prosperity. This is the way to heaven that you are follow- 


it will 


39 


24: Speaking thus, they could not suppress. their tears 
* [that rolled down; the people followed him, their darling of 
r ilksviku’s race, 
25. Then the King, his senses overcome: by grief, and 
"ysurrounded by his own. distréssed wives, went out of:his . 
r jhouse saying "I will see my dear son.” 
| 26. And he heard before him a mighty noise of the weep- 
S ing women like the’ noise of she-elephants atthe time 
1 when a great male-elephant is taken captive 

: 27. Then Rama's father, theegraceful Kakutsth, appear- 
ed shorn of splendour just like the full moon at the time of 
lis being eclipsed by the planet 

28. And that son of Dasaratha, the graceful Rania, of 
"Soul incomprehensible, ordered the charioteer— Drive fast.’ 
| 29. Rama, said to'the charioteer, Go”, the people said, - 
Stop.” Thus urged on the way, the charioteer was not 
o |abl to act both’ ways (at once) 
30. When the highly powerful Rama went x e. Br 
i ) 

; pun Yap! छ eU NY Shorts 200०7 Cyaan Ko: 
2/:-:91."At-the departure of Rams the-entire çity was Weep- — 
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ing and miserable, extremely afflicted and devoid of senses B 
with ‘the-crfes of "Alas, Alas". ^ : | 
32. Tears caused by woe. fell down from the eyes of 
- females just like the rain-drops from the lotuses shaken by ih 
‘the movements of fish : ne 
33. And seeing the citizens absorbed in one thought, the |" 
graceful King fell down in grief like a tree whose roots have ja) 
been cut away ` ५ Mi 
94. Then there:arose a mighty cry form behind Rama’s :) 
car from the people seeing the King tormented and greatly lo 
afflicted. ; th 
35. And (seeing the King) weeping aloud with thein- | 
mates of the inner apártment, some people cried ' Alas,Rima I 
others cried Ah, Rima’s mother" and began to bawail. - i 
86. Then looking back, Rima saw his sorrow-stricken | 
and bewildered father and mother following his track. 

37. As a colt bound in à net cannot see its mother, so to 
he (i.e, Rama ) bound by the Hands of Dharma could not jl: 
' see light to see his mother. 

88. And seeing his parents desiring of comfort and wor- : ४ 
thy of going in a carriage, going on foot, Rima said to the . 

charioteer— You drive fast." हि 
; 39. And that foremost ofzmen was incapable of bearing, i 
the sight of his father and mother, like, an elephant affi- ho 
cted with goad ( not able'to look at what is placed on ° 
its back). . 

40. Rüma's mother ran after him like a cow having ay 
` calf which has been fettered, rushing towards the fold on , . 
- account. of ( seeing-) the calf. nil 

41-49. Several times did Rama see his mother Kauśa- P 
lay running after the car, bewhiling aloud—‘‘Rima, Rama, 
-Ah Sita, Laksmana", and shedding tears for Rama, Lakg- ‘ide 


ren Or tussis pa dahil e denis n. 


ng said,— va said, Go on, go | 
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| Sumantra’s mind became vascillated asif ERAS 
wheels 
|." 44. Rima said to him, "When you are taken to task by ' 
the King you will say, I did not hear you. Buta lengthe- 
ned woe is most terrible." : 
| 45. Obeying the words of Rima, the .charioteer, having 
| jaken leave from the crowd urged on the horses which were 
already running fast 
46. The King's attendents turned back after facing 


und Ràma, but mentally and by the swift flow of tears 
the people did net turn back 
p | 47. The ministers old the monarch Dagaratlia thus— 
| He whom one desires to return one should not follow 
him far ~ 
48 एन their words, the King, possessed of every 
virtue, with his body covered with perspiration, and his 
| countenance exceedingly distressed, stopped short and stood 
Along with his wife looking at his son. 


49. So long as he could seethe dust raised: by the car 
: 
| ५ 


Rama setting out for the forest, that best of the Tksvaku 
ce did not turn his eyes 
50. When the protector'of the earth could not see even 
he dust'raised by Rüma's car, he, overcome with grief fell |+. 
own on the ground 
51. Kaugalya held his right arm and walked with him, 
Y While the slender-waisted KaikeyI walked by his lett 
| ‘52. Endowed with a sense of justice, virtue, and huma- 
nity, the King, with afflicted senses, on seeing Kaikeyi, 
. spoke to her a 
| 68. “O Kaikeyi, do not touch my limbs; O you of wicked 
‘determination, I.do not desire to see you. You are not my . 
| eines stelatigation. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Ko: 
| | 54, I an hone to those that subsist on your favour dior 
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are they anything to me. I renounce you who solely seek 


55.. Then having raised that lord of men who was covered 
with dust, Queen Kauéalya, stricken with grief, turned back. 
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